Sefer Hoshaah (Hosea)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (35th sidrah) - Hos 1 - 4
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1. d’bar- hayah ‘cl=Hoshe a ben-B’eri bimey “UzziYah Yotham ‘Achaz
Y'chiz'qiYah mal’key Yahudah ubimey Yarab' am ben-Yo’ash melek Yis'ra’El.

Hos1:1 The word of came to Hosea the son of Beeri,
the days of Uzziah, Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Yahudah,
and the days of Jeroboam the son of Joash, king of Yisrael.

d:> Aé‘yos Kvp(,ov, 0s é’yevﬁﬂ'r] 1Tp(‘)S ch’qe TOV TOD Bemp. év 'ﬁp,épou.s OCvov
kal IwaBap kat Ayal kai Elexiov Baotdéwv Iovda
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kat év fépars Iepofoap viod Iwas Bactdéws IopanA.
1 Logos , egenethe Os@e ton tou Beeri en hemerais Oziou
The word of came Hosea, the son of Beeri, in the days of Uzziah,

kai Ioatham kai Achaz kai Ezekiou basileon Iouda
and Jotham, and Ahaz, and Hezekiah kings of Judah,

kai en hémerais Ieroboam huiou Ioas basileos Israél.
and in the days of Jeroboam son of Joash king of Israel.
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2. t'chilath diber~ Hoshe a wayo’mer =Hoshe a lek qach-I'ak
‘esheth z’nunim w’yal’dey z’'nunim hi-zanoh thiz'neh ha’arets me’acharey .
Hos1:2 The beginning of speaking of Hosea, said to Hosea, Go, take to yourself a wife

of harlotry and have children of harlotry; the land has utterly gone lusting away from

2> Apx1 Adyov kvplov mpos (dome- kal eimev kVpros mpos Nome Badile Aafe oeavTd yuvaika
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TOPVELAS KAl TEKVA TOPVELAS, dLOTL €k TTopvebovoa ekTopvevoel 1) Y1) amo dmobev Tod kuplov.

2 Arché logou Os@e; kai eipen Os@e Badize labe seaut) gynaika porneias
The beginning of the word of Hosea.
And said Hosea, Proceed, take to yourself a wife of harlotry,

kai tekna porneias, ekporneuousa ekporneusei hée ge opisthen tou

and children of harlotry! fornicating shall fornicate the land away
going after
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3. wayelek wayiqach ‘eth-Gomer =Dib’layim wa wateled-lo ben.
Hos1:3 So he went and took Gomer of Diblaim, and and bore to him a son.
3> kal émopetdn kal éXafev Tv Iopep Buyatépa AefnAarp, kal cvvélafev kal étekev adT® VIOV,

3 kai eporeutheé kai elaben tén Gomer Debélaim, kai kai eteken autg huion.
And he went and took Gomer of Diblaim; and , and bore to him a son.
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4. wayo’'mer ayu g’ra’ sh’mo Yiz'r’’El ki-"od
uphaqad’ti ‘eth~-d’mey Yiz'r' ’El “al-beyth Yahu’ w’hish’bati mam’l’kuth beyth Yis'ra’El.
Hos1:4 And said to him, Call his name Jezreel; yet while, and I shall visit the house

of Yahu for the blood of Jezreel, and I shall put an end to the kingdom of the house of Yisrael.
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70 aipa Tod lelpael ém Tov oikov lov kal kaTamalow BactAelav oikov IopanA-
4 kai eipen auton Kaleson to onoma autou lIezrael, eti
And said him, Call his name Jezreel! yet

kai ekdikéso to haima tou Iezrael ton oikon Iou kai katapauso basileian oikou Israél;

and I shall avenge the blood of Jezreel the house of Judah,
and I shall cause to cease the kingdom of the house of Israel.
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5. w'hayah bayom hahu’ w'shabar'ti ‘eth-qesheth Yis'ra’El »'"emeq Yiz'r’ El.
Hos1:5 And it shall be in that day I shall break the bow of Yisrael in the valley of Jezreel.
5> éotan év T Npépa ékelvn ocvvtpidw 16 T6Eov Tod IopanA év 1 koldadl Tod IelpaeA. --

5 estai en té hemera ekeiné syntripso to toxon tou Israéel ¢n té koiladi tou Iezrael. --
And it shall be in that day I shall break the bow of Israel in the valley of Jezreel.
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6. wa “od wateled wayo’'mer (o q'ra’ sh’'mah Lo’ ruchamah
lo’ ‘osiph “od ‘arachem ‘eth-beyth Yis'ra’El 2~ ‘esa’ lahem.

Hos1:6 Then again and bore .
And said to him, Call her name Lo-ruhamabh, I shall not again have compassion
on the house of Yisrael still, I would take them away.
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<6> kal cvvélaPev éTL kal étekev BuyaTépa. kal eimev adTd KdAeoov 16 Svopa adTis

Odk--MAenpévn, 36T 0d 1) mpoobfow &1 élefioar Tov otkov Tod lopam,
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6 kai eti kai eteken . kai eipen autg Kaleson to onoma Ouk--eleémene,
And again, and she bore .
And he said to him, Call the name of , Not Being Shown Mercy!
ou mé prosthéso eti eleésai ton oikon tou Israél, antitaxomai autois.

in no way shall I proceed still to show mercy on the house of Israel;
I shall resist them.
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7. w'eth-beyth Yahudah ‘arachem w’hosha™tim
w'lo 'oshi’em b’qesheth ub’chereb ub’mil’chamah b’susim ub’pharashim.

Hos1:7 But I shall have compassion on the house of Yahudah and deliver them ,
and shall not deliver them by bow, by sword, by battle, by horses or by horsemen.
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7 tous de huious Iouda eleéso kai s0so autous
But the sons of Judah I shall show mercy on, and I shall deliver them ,

kai ou s0so autous en toxg oude en hromphaia oude en polemg oude en hippois oude en hippeusin. --

and I shall not deliver them bow, nor broadsword,
nor battle, nor horses, nor horsemen.
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8. watig’mol ‘eth-Lo’ ruchamah wa wateled ben.

Hos1:8 Now when she had weaned Lo-ruhamah, and gave birth to a son.
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8> kal ameyalakTiocey TNV Qvk--NAenpévny kal cuvélafev éTu kal étekev viov.

8 kai apegalaktisen ten Ouk--eleemenen kai eti kai eteken huion.
And she weaned Not Being Shown Mercy. And again and bore a son.
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9. wayo’'mer q'ra’ sh’'mo Lo’ "Ammi ki ‘atem Lo’ "ammi w lo’~‘eh’yeh [akem.

Hos1:9 And He said, Call his name Lo-ammi, you are not My people and | shall not be you.

D> kal etmev Kadeoov 16 Svopa atdtod Od--Aado--pov, SLéTL VpLels ov Aads pov,

\ ) \ 5 9 e ~
KOl €Y® OVK ELPL VOV,

9 kai eipen Kaleson to onoma autou Qu--laos--mou, hymeis ou laos mou, kai ouk eimi hymon.
And he said, Call his name, Not My People! you are not my people, and | am not of you.
Chapter 2
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10. (2:1in Heb.) W’ mis’par b’ney-Yis'ra’El k’ hayam lo’=-yimad w'lo’ yisapher
w' m’'qom =ye'amer lahem lo’-"ammi ‘atem ye’amer lahem b’ney ‘El-chay.
Hos1:10 Yet the number of the sons of Yisrael like of the sea,

not measured nor numbered; and in the place it is said to them,

You are not My people, It shall be said to them, You are the sons of the living

2:D Kat 7 6 dpibpos tdv vidv Iopan) os 1 dppos tis Baddoons,
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0¥ &ppéfn adTols OV Aads pov Vpels, kAnOfoovTar viol Beod (HvTos.

1 Kai

ho arithmos ton huion Israél hos tes thalasses,

And the number of the sons of Israel as of the sea
ouk ekmetréthesetai oude exarithméthésetai; kai t0 topo,
in shall not be measured out nor shall be counted out. And the place
errethe autois Ou laos mou hymeis, kléthésontai huioi zontos.
of it was said to them, not my people You are; they shall be called, Sons of the living
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11. (2:2 in Heb.) w’nig’b’tsu b'ney=Yahudah ub’ney=Yis'ra’El yach’'daw
w'samu /chem ro’sh w' alu =ha’arets 1»i gadol yom Yiz'r’El.

Hos1:11 And the sons of Yahudah and the sons of Yisrael shall be gathered together,
and they shall appoint themselves leader, and they shall go up the land,
great shall be the day of Jezreel.
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(2> KOL O'UVG.XB'T]O'OVTG.L OL VLoL 1008(1 KaL OL vLOoL IO‘pG.’T])\ E€TIL TO AVTO

kal OnoovTaL €avTtols dpxmv plav kal avaBioovtar ék THs yis, OTL peyddn 1M Mépa Tod lelpael.
2 kai synachthésontai hoi huioi Iouda kai hoi huioi Israél epi to auto kai theésontai heautois archén
And shall be gathered the sons of Judah, and the sons of Israel together.

And they shall appoint to themselves sovereign

kai anabésontai ¢k tés ges, megalé he hemera tou lezrael.
And they shall ascend of the land. great is the day of Jezreel.
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1. (2:3 in Heb.) ‘im’ru [o’acheykem "Ammi w'lc’achotheyhem Ruchamah.

Hos2:1 Say (o your brothers, Ammi, and (0 your sisters, Ruhamah.

3> elmate T® AdeAPpd VOV Aaodo--pov kal T adeAdt) vpdv "HAempévy.

3 eipate

adelphd hymon Laos--mou kai (¢ adelphé hymon Eleémeneé.
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Speak to your brethren, My People, and to your sister, Being Shown Mercy!
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2. (2:4 in Heb.) ribu b’im’kem ribu i=hi" lo’ ‘ish’ti w lo’ ‘ishah

w'thaser z'nuneyah w'na’aphupheyah shadeyah.

Hos2:2 Contend your mother, contend, is not my wife, and | am not her husband;
and let her put away her harlotry and her adultery her breasts,
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4> Kpibnre mpos Tnv pmrépa Opdv kplhnTe, 8L adTI) 00 yuvI] Pov, Kal Eyw ovk AvTp AOTHS"

kal €€apd TNV mopvelav adTHs €k TPOTHOTOV OV KAL TT|V LOLYELAV aDTS €K PECOV LaoTHV adTHS,

4 Krithéte ten méetera hymon krithete, ou gyné mou, kai ouk anér autées;
Plead your mother! Plead! is not my wife, and | am not her husband.
kai exaro tén porneian autes mou kai ten moicheian autés maston autes,
And I shall lift away her harlotry of me, and her adultery her breasts;
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3. (2:5 in Heb.) pen-‘aph’shitenah “arumah w’hitsag’tiah k’'yom
w’sam’tiah kamid’bar w'shatiah k’erets wahamitiah batsama’.

Hos2:3 Lest I shall strip her naked and expose her as on the day that .
I shall make her like a wilderness, make her like land and slay her thirst.
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5> 8mws av éxdVow adTNV yupvv kal dTokaTacTionw adTNv kabws Tépa yevéogews avTfs:
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5 ekdyso gymnen kai apokatastéso kathos hémera ;
I shall strip naked, and restore as the day of ;
kai thésomai hos eremon kai taxo hos gén kai apokteno dipsei;
and I shall set as desolate, and I shall arrange as land ,
and I shall kill thirst.
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4. (2:6 in Heb.) w’eth-baneyah lo’ ‘arachem l:i=b'ney z’nuﬁim I;emuh. . . -
Hos2:4 Also, I shall not have pity for her sons, they are sons of harlotry.
(6) K.CL\L Td ‘TéKVG. 0.1,)‘1"?]5 O‘l’) ‘L'ﬁ é)\G"I:]O'(D, 6TL ‘TéKVG. ’lTOpVGLGS éO"TLV.

6 kai ta tekna autés ou me eleeso, tekna porneias estin.
And on her children in no way shall I show mercy, children of harlotry it is.
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5. (2:7 in Heb.) i zan’thah ‘imam hobishah ‘am’rah ‘el’kah
m'ahabay umeymay uphish'ti sham’ni w’shiquyay.
Hos2:5 their mother has played the harlot; has acted shamefully.
she said, I shall go my lovers, and my water,

and my flax, my oil and my drink.
(4 9 4 e / 9 ~ / e ~ 9 /
<T> 8T é€emopvevoev T LNTTP AOTOV, KATHOXVVEV 1] TEKODOA AVTA*
0 ’ 9, / s /7 ~ ) ~ ~ ’ \ 1 \ \ e
elmev yap AkodovBnow omiow TOV €pacTdV pov TOV SLdOVTWY poL Tovs APTOVS POV KAl TO VOWP Pou

\ \ ¢ /’ /’ \ \ b 7 V4 \ \ ' 7 \ /’ (73 4
KAl T LPATLa pov kat Ta 606via pov kat 70 éAaldv pov kal mavTa doa pou kabnket.

7 exeporneusen he méter auton, katéschynen auta;

fornicated their mother; disgraced them them.
eipen Akolouthéso ton eraston mou moi kai to hydor mou

she said, I shall go my lovers, to me , and my water,
kai ta himatia mou kai ta othonia mou kai to elaion mou kai hosa moi kathekei.

and my garments, and my linen bands, and my olive oil, and as much as is fit for me.
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6. (2:8 in Heb.) laken hin'n =sah ‘eth-dar’kek H osirim w'gadar’ti ‘eth~
un’thibotheyah lo’ thim'tsa’.

Hos2:6 Therefore, behold, | shall hedge up her way thorns,
and I shall wall up so that she shall not find her paths.

8> Lo TodTO L0V éym Ppaoow TNV 080V avTRs €v okdAoiLy
Kal Gvolkodopmow Tas 680vs adTRs, kal TNV Tpifov adThs od p1 edpy-
8 dia touto idou phrasso tén hodon autés en skolopsin

On account of this, behold, I shut up her way barbs,

kai anoikodomeéso tas hodous autés, kai tén tribon autés ou meé heuré;
and I shall block her ways, and her road in no way should she find.
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7. (2:9 in Heb.) w'rid’phah ‘eth-m’ahabeyah w’lo’~thasig ‘otham ubiq’shatham
w'lo’ thim’tsa’ w'am’rah ‘el’kah w’ashubah ‘cl=‘ishi hari’shon i ‘az me atah.

Hos2:7 She shall pursue her lovers, but she shall not overtake them;
and she shall seek them, but shall not find them.
Then she shall say, I shall go and return to my first husband, it was me then now!
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9> kal kaTadiwEetal Tovs épaoTds avTHs kal oV p1 kaTaAdfn adTovs:
kal {nTMoel adTovs kal oV w1 ebpm avTovs: kal épetl Ilopedoopar
kol émaTpéiw TPos TOV dvdpa pov TOV TPOTEPOV, OTL KAADS oL My TOHTE 7 vov.
9 kai katadioxetai tous erastas autés kai ou mé katalabé autous;
And she shall pursue her lovers, and in no way shall she overtake them;
kai zetései autous kai ou meé heuré autous; Kkai erei Poreusomai
and she shall seek them, and in no way shall she find them. And she shall say, I shall go
kai epistrepso ton andra mou ton proteron, moi en tote € nyn.
and return husband my former, to me it was then rather now.
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8. (2:10 in Heb.) w'i/' lo’ yad'“ah nathati lch hadagan
w’hatirosh w'hayits’har w’keseph hir'beythi loh w’ “asu loBa’al.
Hos2:8 For does not know it was | who gave the grain, the new wine and the oil,

and I multiplied silver and they prepared Baal.

\ 9 \ 9 ” (74 9 \ )4 9 ~ \ ~ \ \ o \ \ ¥
10> kat aVT) OVK €Yvm OTL €Yw dEdwKa QUTT] TOV OLTOV KAl TOV OLVOV KOL TO é\arov,
\ /4 9 / 9 ~ 9 \ \ 9 ~ \ ~ 9 ’ ~
KOl apyvpLov e‘rr)vq(')vva aUTN* AUTT) de ApPYLPa KOL XPLUOC ETTOLTNCEV T1) BaaA.
10 kai ouk egno dedoka ton siton kai ton oinon kai to elaion,
And did not know gave to the grain, and the wine, and the olive oil,

kai argyrion epléthyna ; aute de argyra kai epoiésen (¢ Baal.
and silver multiplied to . But she silver and things made to Baal.
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9. (2:11 in Heb.) laken ‘ashub w’laqach’ti d’gani b’"ito w’thiroshi »'mo ado
w' uphish’ti I'’kasoth ‘eth-"er'wathah.

Hos2:9 Therefore, I shall return and take My grain at harvest time and My new wine in its season.
and My flax to cover her nakedness.

\ ~ 9 4 \ ~ \ ~ 4 9 & 9 ~
<A1> 8ua TodTo émoTpédim kal kopLtodpaL TOV olTév pov kab’ dpav adTod
\ \ o 4 ~ ~ \ ~ \ / /
KAl TOV 0LVOV POV €V KaLp® avTod kal adpelodpal Ta LLATLA pov

kal Ta 606vid pov Tod W) kaAdmTew TV doympocdvmy adTis*

11 dia touto epistrepso kai komioumai ton siton mou horan autou kai ton oinon mou ¢n kairg autou
On account of this I shall return and carry away my grain its season,
and my wine in its time;
kai ta himatia mou kai meé kalyptein tén aschemosynén autés;
and my garments and so as not cover her indecency.
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10. (2:12 in Heb.) w’ atah ‘agaleh ‘eth-nab’luthah m’ahabeyah w'ish lo’-yatsilenah miyadi.

Hos2:10 And then I shall uncover her shamefulness of her lovers,
and a man shall no deliver her out of My hand.

12> kal viv dmokad o v dkabBapotav adtijs évdmov TdV épacTdv adTHs,
kal o0dels 0¥ 1) €E€AnTaL adTTV €k YeLpds pov*
12 kai nyn apokaluyo tén akatharsian autés enopion ton eraston autes,

And now I shall uncover her uncleanness before her lovers,

kai oudeis ou meé exelétai ek cheiros mou;
and not one shall rescue from out of my hand.

Baoyy JYr AXIWT awap AW AWrwy-LY IxIwar
YR 52) ARRY) YT mn ARin=op Snawm
11. (2:13 in Heb.) w’hish’bati -« '=-m’sosah chagah w'Shabbatah w'l:0! mo adah.

Hos2:11 [ shall also put an end to 2!l her joy, her feasts, , and her Shabbats
and all her solemn feasts.

\ J4 / \ 9 / 9 ~ e \ 9 ~ \ \ 4 9 ~
13> kal dmooTpédm mhoas Tas eddpooiivas adTHs, €0pTds adTHs Kal Tas voupmuias adThs
kal Ta cafBaTa adTis kal maoas Tas TavTyLpeLs adTs"

13 kai apostrepso tas euphrosynas autés, heortas autés kai
And I shall turn away her gladness of her holiday feasts, and ,

kai ta sabbata autes kai tas panégyreis autés;
and her Sabbaths, and her festivals.

1 aya ayxd Y4 W4 Ax4xy Ay xXYwaT
Aawa XAy YxJY4y 03 YAxywy 2934y A vix) w4
"D TR TINR TITRR WY AN MID) N

MW AT AN281 WD DOnRi) C2mRn 25Ny ik
12. (2:14 in Heb.) wahashimothi gaph’nah uth’enathah ‘am’rah ‘eth’nah hemah li
nath’nu-li m’ahabay w’sam’tim !'ya’ar wa’akalatham chayath hasadeh.

Hos2:12 [ shall destroy her vines and fig trees, of she said, They are the rewards to me
my lovers have given me. And I shall set them a forest, and the beasts of the field shall devour them.

A4 kal ddavd dpmedov adTis kal Tas oukds avTHs, doa etmev MioBopatd pov Tadrd
€oTy G €8wkdv ol ol épaoTal pov, kal Bnoopal avdTa els papTdpLov,
kal kaTadpdyetar adTa Ta Onpla Tod dypod kal Ta TeTeLva Tod ovpavod kal Ta EpTETA THS YTS*
14 kai aphanio ampelon auteés kai tas sykas autes,
And I shall remove her grapevine, and her fig-trees -

eipen Misthomata mou tauta estin ha edokan moi hoi erastai mou, kai thésomai auta eis martyrion,
she said, my wages These are gave to me my lovers.
And I shall appoint them a testimony.
kai kataphagetai auta ta théria tou agrou kai ta peteina tou ouranou Kai ta herpeta tés gés;

And shall devour them the wild beasts of the field, and the birds of the heaven,
and the reptiles of the earth.
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13. (2:15 in Heb.) uphaqad’ti ‘eth-y’'mey haB’ alim taq’tir lahem

wata ad niz’mah W’ watelek m'ahabeyah w'othi shak’chah - .
Hos2:13 [ shall visit for the days of the Baals she used to burn incense (0 them

and adorn herself with her earrings and , and she went her lovers,

and she forgot Me,

\ / \ \ ’ ~ < 7 ~
15> kal ékdkNow ém’ adTNV Tas Npépas TOV Baadup, év ails émébuev adtols
kal mepLeTifeTo Ta évwTia adTs kal Ta kaBoppLla adTRs

\ 9 / bd 4 ~ bl ~ 9 ~ 9 ~ \ 9 / ’ 4
Kal €TopeveTo OTLoW TOV EPATTOV avTTS, ELod de émeldbeto, Aéyel kvpLos.

15 kai ekdikeso tas hemeras ton Baalim, epethuen autois kai perietitheto ta enotia auteés

And I shall take vengeance for the days of the Baals,
she sacrificed to them, and put on her ear-rings,

kai ta kathormia autes kai eporeueto ton eraston autés, emou de epelatheto,
and her hanging necklaces, and went her lovers; but me she forgot,

RI(-(0 Axq394y 49443 ALXY AT AL XxJY 1YI4 a3 1y e
2275y AN2 T N2TeT TR Tonen "Dy I 1R
14. (2:16 in Heb.) laken hinneh m’phateyah w’holak’tiah hamid’bar w’dibar’ti “al-libah.
Hos2:14 Therefore, behold, | shall lure her and bring her the wilderness and speak to her heart.

16> Awa T0H70 180V éyd TAAVd adTNY kal TdEw adTNV els €pmpov
\ 4 9\ \ 4 9 ~
kal AaAfow €m TNV kapdiav adTRs

16 Dia touto idou plano kai taxo erémon kai laléso ten kardian autes
On account of this, behold, | shall wander , and I shall order desolate,
and I shall speak her heart.

AYPx UxJC 4Ty PYo x4y YwY Aiyqy-x4 Al AxxYraz
Ay rq4y axdo yyayy aiqre) Ayay yw axyoy
PR Mg’ TSy PRYTINY BER RIRTAN MR RN

D EYIZATPINR FNOY 01D MUY M2 MR DY)
15. (2:17 in Heb.) w'nathati I« ‘eth-k’rameyah misham w’eth-"emeq phethach tiq’'wah
w' an’thah shamah kimey n’ ureyah uk’'yom “alothah me’erets-Mits’rayim.

Hos2:15 Then I shall give her vineyards there, and the valley of a door of hope. And
she shall answer there as in the days of her youth, as in the day when she came up the land of Egypt.

\ ’ 9 ~ \ 4 9 ~ 9 ~ \ \ / ~ / 9 ~
A7 kal 3bow adTH T kKTHRATE AOTHS éketBev kal TN koAdda Axwp Savoifal olveowv adTs,
\ / ~ \ \ 7 4 ~
kal TamelvwdnoeTar ékel kaTa Tas NLEPas vNmLOTNTOS AOTHS
Kal kaTa Tas Mpépas avaPaoews adTis éx yis Alydmrou.

17 kai doso ta ktémata autes ekei kai ten koilada dianoixai synesin auteés,
And I shall give to her possessions there,
and the valley of to open wide her understanding.
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kai tapeinothéesetai ekei tas hemeras

And she shall be humbled there the days of ,
kai tas hemeras anabase0s autes ¢l gés Aigyptou.
and the days of her ascending of the land of Egypt.

WA 4 T44PX ArATY4Y 4733779 Aar s
209 avo 11 44Px—4LY
SR ORTIPA TITITOND RITTTRIND 1
POY3 Ty YHTRIPNTRD
16. (2:18 in Heb.) w’hayah " ayom=hahu’ n’um- tig’r’i ‘Ishi w’lo’~ =li "od Ba™li.

Hos2:16 And it shall be in that day, declares ,
that you shall call Me Ishi and no longer Me Baali.

\ b 9 4 ~ ¢ )4 )4 4 )4 e 9 /
(18) KoL €0TAL €V GKGLV'\:] ‘T’n 'T",L€p(l1, >\€'y€L KVPLOS, KG)\€O’€L e O avTp ‘LOU,
\ 9 4 ”
KaL Oov KG.)\GO'GL L€ €TL BG.(I.)\LI.L'

18 kai estai ¢n ekeiné té hémera, legei kyrios, kalesei me Ho anér mou, kai ou me eti Baalim;
And it shall be in that day, says , she shall call me, My husband,
and not me any longer, Baalim.

WYwg avo yqyxsa-40v 317y Y1093 xyyw-x4 Ax4FAT 19
ORE3 TV 1MDITRDY mEn D%Yan nmwny oML
17. (2:19 in Heb.) wahasirothi ‘eth-sh’moth haB’ alim mipiah w’lo’-yizak’ru “od Hish’mam.

Hos2:17 For I shall remove the names of the Baals her mouth,
so that they shall be mentioned by their names no more.

19> kal é€apd Ta dvépaTa Tdv Baadip ék otépaTos adTis,
kal oV 1) pvnobdoly ovkeTL T dvopaTa adTOV.
19 kai exaro ta onomata ton Baalim ek stomatos autés, kai ou mé mnésthosin ouketi ta onomata auton.

And I shall lift away the names of the Baalim her mouth,
and in no way should be remembered any longer their names.

Waywa Jyo-¥oy aawa xap-¥o 4v33m ¥vi g xaq43 ¥al Axqyvrao
HO I WAXIYWAY mq4aA-YY 4rIW4 AYUCYY IHY XWPY A¥ada whqy
DOEn Riv-ow) N7 WMoY 80 0393 D003 073 P021o

ML2D DORADYM PONT=TR DIBEN MROom 20m YR MRTNT
18. (2:20 in Heb.) w’karati 'c«hem b’rith hoyom hahu’ =chayath hasadeh

w' im="oph hashamayim w’remes ha’adamah w'qgesheth w’chereb
umil’chamah ‘esh’bor ~ha’arets w’hish’kab’tim [cbetach.

Hos2:18 |1 that day I shall make a covenant them the beasts of the field,
and the birds of the sky and the creeping things of the ground.
And I shall abolish the bow, the sword and war the land, and I shall make them lie down in safety.

\ / 9 ~ 9 9 7 ~ e )4 / \ ~ ’ ~ 9 ~
20> kat Suabfoopar adTols év ékelvn T Muépa dabnkmy peta TdvV Onplowv Tod dypod
\ \ ~ ~ ~ ~ \ \ ~ ~ ~ ~
KAl [LETA TOV TETELWHY TOD 0VPAVOD KAl PETA TV EPTETOV THS YHis*
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\ 4 \ e 4 \ J4 ’ b \ ~ ~ \ ~ b 9 9 4
kal To€ov kal popdatav kal ToAepov cvvTpldw Ao THS TS KAl KATOKLD o€ €T’ EATLOL.

20 kai diathésomai autois ¢n ekeiné té hémera diatheken ton thérion tou agrou

And I shall ordain to them a covenant in that day the wild beasts of the field,
kai ton peteinon tou ouranou kai ton herpeton tes ges;

and the birds of the heaven, and the reptiles of the earth.
kai toxon kai hromphaian kai polemon syntripso tes ges kai katoikio se elpidi.

And bow and broadsword and war I shall break the earth,

and I shall cause you to dwell in safety.

YAYUIIT ATUIT OJWYIT Pans A yaxwidy Ylvold Al yaxwady o
:DRI31 TONI LRWRII PTILI 7D PRI DAVD D PRpININD
19. (2:21 in Heb.) w’eras’tik w'eras’tik li b'tsedeq u>'mish’pat ub’chesed ub’rachamim.

Hos2:19 I shall betroth you H
Yes, I shall betroth you to Me in righteousness and i1 justice, in lovingkindness and in compassion,

21> kat p,v'qcr're{)cop,al: g€ ép,av’r@ €ls TOV aldva kal p,v'qcr're{)cop,al: g€ ép,av’r@ év &Kal,oc{)vn
Kol v Kpip.a'ru KOl €v é\éel kal év olKTLpp.oT.s
21 kai mnesteusomai se emautd kai mnésteusomai se emautd
And I shall espouse you to myself ; and I shall espouse you to myself
dikaiosyné kai ¢ krimati kai ¢n eleei kai ¢n oiktirmois
righteousness, and 'n equity, and in mercy, and in compassions.

AT X4 x0ady AYrY43 L YA XWe4Y 22
O HIYTITIN AT MPRND U2 RPN 23
20. (2:22 in Heb.) w'eras’tik li »e’emunah w'yada’at’ ‘eth- .
Hos2:20 And I shall betroth you to Me in faithfulness. Then you shall know
<22) KCL\L *,LV’T]O'TG{)GO‘.LG.L ge é‘LGUT(’.l:) év 1TLO"T€L, KCL\L é’ITL'YV(;)O"n T(\)V K‘l,)pLOV.

22 kai mnéesteusomai se emauto en pistei, kai epignosé€ ton
And I shall espouse you to myself in trust. And you shall recognize

Waywa-x4 ayod arai-w4y ayos £y3aq Wyi 9 3iav s
1943-x4 o 3y

..............

IRITTRN YT O

21, (2:23 in Heb.) w’ yom hahu’ ‘e eneh n’'um-
‘e“eneh ‘eth~-hashamayim w’hem ‘eth-ha’arets.

Hos2:21 that day that I shall respond, declares
I shall respond to the heavens, and they to the earth,

\ > L) ’ A ¢ 7 ’ / ) , ~ 9 ~
(23) KOl €0TAL €V EKELVT) TT) TLEPQ, >\€'y€L KUPLOSy ETTAKOVOOLAL TW OVPAV®,

\ . , A o
Kal 6 oVpavos €émakovoeTal T Y1),

23 kai ekeiné te hemera, legei , epakousomai t) ourang, kai ho ouranos te gé,
And that day, says , I shall give heed to the heaven,
and the heaven to the earth.
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22, (2:24 in Heb.) w'ha’arets ta aneh ‘eth-hadagan w’eth-hatirosh

w'eth-hayits’har w’hem ‘eth~Yiz'r’’El.
Hos2:22 And the earth shall respond to , to the new wine
and to the oil, and they to Jezreel.

\ e ~ 9 / \ ~ \ \ 0 \ \ v
<24) KaL ’T] ’Y’T] ETTOKOVOETAL TOV OLTOV KAL TOV OLVOV KOAL TO €>\CLLOV,

\ L) ’ ~
K4l AVTA ETTAKOVOETAL TW IGLPG.G)\.

24 kai he ge epakousetai kai ton oinon Kkai to elaion, kai auta to lezrael.
And the earth shall heed , and the wine, and the olive oil;
and they to Jezreel.

AV x4 AXYUY m49 2 3axoqTy s
A4 W4T 4rar Ax4oyo AYo-400 x4y

TR XOTI ORROTY PINE 0P Ry
D TR TIRY XIT) AR TRY MY-RDD RN

23, (2:25 in Heb.) uz’ra'tiah li ho'arets w’richam’ti ‘eth-lo’ ruchamah
w'amar’ti I'lo’="ami “ami~‘atah w’hu’ yo’'mar .

Hos2:23 [ shall sow her Myself in the land.
I shall have compassion on her who had not had compassion,
and I shall say ‘o those who were not Viy people, You are My people! And he shall say, !

\ ~ 9 \ 9 ~ 9% \ ~ ~ \ 9 / \ 9 9 )4
25> kal omepd aOTNV ERavTd em TS ys kal eélefow Ty Ovk--MAenpevny
\ Y A ~ 9 ~ J4 0 / \ L JJ ~ / e / o /
kal €pd T® Ov--Aadpov Aads pov el ov, kal adTos épel Kipros 6 Beds pov et ob.

25 kai spero emautQ teés ges kai eleéso ten Ouk--eleemenén
And I shall sow to myself the earth; and I shall love the one not being loved.
kai ero (0 Ou--lagmou Laos mou ei sy, kai autos erei ei sy.
And I shall say to the one not my people, my people You are;
and he shall say, You are.
Chapter 3

09 X334 AW4-3934 Y avo 24 YA 9443V Hoss
YLME YAALEE YY) YAY (4AWA AY9Tx4 Aarat X934y xJ4yyy
#1900 LWA WL 1934y

VO NITY TERTION TP T 0N T ;RN
OV DUTTORTON 099 O SNTRY 32708 YT NITRD NDNIm
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1. wayo’'mer ay “od lek ‘ehab~ ‘ahubath re”a um’na’apheth k’ahabath
‘eth-b’'ney Yis'ra’El w’hem ponim ‘cl=‘elohim ‘acherim w’ohabey ‘ashishey “anabim.
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Hos3:1 Then said to me, Go again, love who is loved by a friend, yet an adulteress,
even as loves the sons of Yisrael, though they turn to other deities and love raisin-cakes of grapes.

. 5 / 4 ” 4 \ 97 ~ 9 ~ \
3:1> Kai etmev kipLos mpods pe "ETu mopetBnti kal dyammoov yuvaika dyamdoav movmpa
\ ’ \ 9 ~ ¢ \ \ e \
kal pouxaAiv, kabos ayamd o Beds Tovs viovs IepanA
\ 9 \ 9 )4 9\ \ 9 4 \ ~ 4 \ ’
kal avTol amoPfAemovowy émi Beovs aAAoTplovs kal GptAodoly méppaTa peta oTadpldwv

1 Kai eipen me Eti poreuthéti kai agapéson agaposan ponéra
And said to me, You go again and love loving evil
kai moichalin, kathos agapa tous huious Israél
and an adulteress! even as loves the sons of Israel,
kai autoi apoblepousin theous allotrious kai philousin pemmata staphidon
and they look away strange deities, and are fond of cakes dried grapes.

WA4oW Yy YA4ow qYUY JEY AWo AWYHI ¢ Aqy4ve2
0TVl n) DTV M NeD TPy MR VP 70INa
2. wa'ek’reah li bachamishah “asar kaseph w'chomer w'lethek .
Hos3:2 So | bought her for myself for fifteen shekels of silver and a homer of and 2 half of
2> kal éprofwodpny éravTd mevrekaideka dpyvplov kal yopop kpLBdv kal vefel olvou

2 kai emisthosamén emaut) pentekaideka argyriou kai gomor kai nebel oinou

And I hired her to myself for fifteen pieces of silver, and a homer of ,
and a skin flask of wine.

Y= 40 AL A IwWx YA I1 YAy 334 994
Y1 ld Y4y w4l aax 440y
SN ®S 75 Lol o030 oMY 198 PN

bR I8 wORD TN RO

3. wa’'omar yamim rabbim tesh’bi li lo’ thiz'ni w’lo’ I'ish w'gam- ayik.
Hos3:3 Then I said , You shall stay me for many days.
You shall not play the harlot, nor a man; so | shall also be you.

3> kai eilma wpos avTv ‘Hyépas moAAas kabnom ém’ épol
kal o0 p1) Topvedoms ovde 1) yévT avdpl, kal éym éml ool.
3 kai eipa Hémeras pollas kathésé ep’ emoi

And I said , days Many you shall sit down by me,

kai ou mé porneusés oude mée andri, kai Soi.
and in no way should you commit harlotry, nor to a man, and ' shall be you.

W P4y YO JA4 (4R AY9 wIvAR YA 99 Yaa AYa
WAJIXY AT]4 JA4Y AIRY SR 4T HIT JA4y

S N TPR TR ONTIRY 733 93w 0937 B U
OODIM TN TN TIED TR 3T TR

4. 1»i yamim rabbim yesh’bu b’ney Yis'ra’El ‘eyn melek w'eyn sar w’eyn
w'eyn w'eyn ‘ephod uth’raphim.

Hos3:4 the sons of Yisrael shall remain for many days with no king or no prince,
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with no and no and no ephod or no household idols.

4> duoT Mpépas moAAas kabnoovtar ol viol Iopan ovk dvros BaotAéws ovde dvTos dpyovTos
9 \ R4 4 9 \ ¥ ’ 9 \ ¢ ’ 9 \ /
ovde ovoms Buotlas ovde SvTos BuorLacTmplov 0VdE LepaTelas ovde dNAwv.

4 hémeras pollas kathésontai hoi huioi Isra€l ouk basileos oude archontos
days many shall sit down the sons of Israel with there not a king,
nor there a ruler,
oude oude thysiastériou oude hierateias oude déelon.
nor there , nor there an altar, nor a priesthood, nor manifestations.

X471 Y34 ArAT x4 YWPIT (49WA Y9 vIWAL JH4s
WAYLR XLIULI vIVeC4T AvAT (4 vamJy YYCY ava
NN OTTON MR W31 SN 233 3wy oNn

D 07T MOTIRI 200K TITITOR IUD1 02Pn T

5. yashubu b’ney Yis'ra’El ubiq’shu ‘eth- w’eth Dawid mal’kam
uphachadu ‘i~ w'el=tubo b’acharith hayamim.

Hos3:5 the sons of Yisrael shall return and seek and David their king;
and they shall come trembling and (o His goodness in the last days.

\ \ ~ b 4 e e A\
<> kal pera TadTa émoTpedovoy ot viol IopamA
\ 9 / 4 \ \ 9 ~ \ \ ’ 9 ~
kal ém{nrnoovoly kvpLov Tov Beov adTdv kat Aaud Tov BactAéa adTdOV"

Kal €KOTNoOVTAL €L T KLPLY Kal €m Tols dyabols adTod ém’ éoydTwV TOV MLePDV.

5 kai tauta epistrepsousin hoi huioi Israél
And these things shall return the sons of Israel,
kai epizétesousin kai Dauid ton basilea auton;
and they shall seek , and David their king;
kai ekstésontai to kai tois agathois autou eschaton ton hemeron.
and they shall be amazed , and his good things at the latter end of the days.
Chapter 4

hq43 2 Iwya-po arand 99 Y (49VA Y9 AYAL 994 TOYW Hosdx
449 YAal4 xoa-yi 4y aFYP-yi4y XYy 4 Ay
PONT "3WPTEY T2 307 7D DN M3 YT Ry N

PIND DTTON NYTTIN) TONTTNY RN O3

o ese

1. shim'“u d’bar~ b'ney Yis'ra’El 2 rib =yosh’bey ha’arets

‘eyn=‘emeth w'eyn-chesed w’eyn-da ath ‘arets.
Hos4:1 Listen to the word of , O sons of Yisrael, has a quarrel the inhabitants
of the land, there is no truth nor kindness nor knowledge of the land.

. 9, 7 /4 7 e A\ 4 7 ~ 7’ \ \ ~ \ ~
“4:1> AkodoaTe Adyov kuplov, viol IopanA, 8LoTL kplols Td kvplw TPOS Tovs kaToLkoDVTAS TTV YTV,
4 9 ” b / 9 \ ¥ 9 \ 9 4 ~ 9 \ ~ ~
dLoTL ovk €oTv aAnBera 0vde éleos 0vde emlyvwols Beod émi THs s

1 Akousate logon , huioi Israél, krisis tous katoikountas tén géen,
Hear the word of , O sons of Israel!
there is a case the ones dwelling the land,
ouk alétheia oude eleos oude epignosis tes ges;
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no truth, nor mercy, nor full knowledge of the land.

2P0y WaWa g Waway yhq) 744y 9Y1Y Hrqy WHYY acd4:
1Y) DM 00T TR AR] 233 OE7) WD) oM

2. ‘aloh w’kachesh w'ratsocah w' w'na’oph paratsu w'damim b’'damim naga“u.
Hos4:2 Cursing and lying, and killing, and , and committing adultery increase,
and blood touch blood.

2> dpa kal Peddos kal Ppovos kal kAo

\ 4 J4 \ ~ ~ \ [ [ 4
Kal pouyela kéxvTal €m Ths yis, kal alpaTa €éd’ alpaoiv ployovoiv.

2 ara kai pseudos kai phonos kai kai moicheia kechytai epi tés ges,

Curse, and lie, and murder, and , and adultery - it poured the earth,
kai haimata haimasin misgousin.

and blood blood they mingled.

3awWa xAYI 39 IWyAY W4y 943 (94x yy-(os
w7F4T YA 1aYaY Yaywa Jrosy
MTET N3 A2 2w oD Sonyy yNT Saxn 195w

HDDNY DT "ATTOI DY Ryl

3. “al-ken te’ebal ha’arets wum’lal =yosheb chayath hasadeh
ub’“oph hashamayim w’ =d’'gey hayam ye’asephu.
Hos4:3 Therefore the land mourns, And who lives languishes

along the beasts of the field and the birds of the sky, and the fish of the sea disappear.

3> o TodTO MevBoeL 1) y1) kal opikpuvBfoeTar obv TaoLY Tols kaToLkoDOLY AVTNV, CVV TOls
BmpLots Tod dypod kal ocVV Tols €pmeTols TS Yfis kal oLV Tols TeTeLvols Tod ovpavod, kal ot LyxBies
s Baddooms éxdetovor,
3 dia touto penthései hé gé kai smikrynthésetai tois katoikousin autén,

On account of this shall mourn the land, and shall be diminished the ones dwelling it;

tois thériois tou agrou kai tois herpetois tés ges
the wild beasts of the field, and the reptiles of the earth,

kai tois peteinois tou ouranou, kai hoi ichthues tés thalassés ekleipsousin,
and the winged creatures of the heaven; and the fishes of the sea shall fail,

YAY IB9YY YYor WA £ HYrA-4y 994 WA 4 Y44
T2 "27TRD TRYY ER MDNTON] 377708 UIN TR

4. ‘ak ‘ish ‘al-yareb w'al-yokach ‘ish w"amm’ak kim’ribey kohen.

Hos4:4 Yet let not a man strive with nor reprove a man.
for your people are like a priest striven with.

4> 3mws pndels pNTe dikdlmTar pmTe EAéyym Lmdels: 0 8€ Aads prov as AvTLAeyopevos Lepevs.
4 hopos méedeis mete dikazéetai méte elegché méedeis; ho de laos mou hos antilegomenos hiereus.

so that no one should adjudicate, nor reprove should any one;
but my people are as a priest disputing;

YW aAxaway adal ywo £a-9Y-%1 WYy ¥yia x{WYvs
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5. w'kashal’at hayom w’kashal gam-nabi’ ‘ahk lay’lah w'damithi ‘imeak.

Hos4:5 So you shall stumble by day, and the prophet also shall stumble you by night;
and I shall destroy your mother.

\ 4 e 4 \ 4 \ / \ ~
5> kal dobevroers Npepas, kal acbevnoel kal mpodpnTNs peta cod*

\ 4 \ J4
VUKTL WPOLWoa TV LNTEPA TOV.

5 kai asthenéseis hemeras, kai asthenései kai prophétés sou; nykti tén meétera sou.
and he shall weaken by day, and shall weaken also the prophet you.
to night your mother.

xF4Y xoaz x4-iy xoaz /9% Yo yWaye
AP YIS YW YAIALE xqvx wywxy A JAyY y4F440
POND NYTT AANTYD NYTT D3R MY MW

INTO3 I3 DWW TITON N WM 0D (DR TNORRR)
6. nid’'mu “ammi hada’ath hi-‘atah hada ath ma’as’at
w'em’as’ak mikahen |7 watish’kach torath ‘esh’hach baneyak gam=~‘ani.,

Hos4:6 My people are destroyed of knowledge.
you have rejected knowledge, I also shall reject you My priest
Since you have forgotten the law of , | also shall forget your sons.

e ’ 3 ’ 3 9 5 ~ e N9 7 s 7 sy N Y/ \ ~ \
<6) (DP.,OL(De'Y] (o) )\CLOS OV WS OVK EXWV YVWOLV*® OTL OV ETILYVWOLY ATTOOW, KAY®W ATTWOOLAL OE€ TOV LT

¢ / o ’ ) ~ 9 A9 / )
LEPATEVELVY [LOL® KOAL €1T€>\G.BOU VOLov 6601) 00V, KAY® €‘lTL>\’T’|0'O|.LG.L TEKVWVY OO0V,

6 ho laos mou hos ouk gnosin; Sy epignosin aposo,
My people as ones not knowledge.
since full knowledge thrusted away you,
k aposomai se tou meé hierateuein H
shall thrust you away even | so as to not officiate as priest to
kai epelathou nomon , kago epilésomai teknon sou.
And as you forgot the laws of , I shall forget your children.

Y& JvIPI Yavsy vden Jy Y39y
Y 19523 073D Y>TINLT 1D 03T
7. 2'rubam ken chat'u~i k’bodam »'qalon .

Hos4:7 /s they were increased, so they sinned Me;
their glory shame.

\ \ ~ 9 ~ 4 24 /4 \ 4 9 ~ b 9 ’ /
<I> kata 10 WAffos adTOV oVTws fpapTov por: TNV doav adTdV els aTipiav Ofoopar.
7 to pléthos auton houtos hemarton moi; ten doxan auton < < atimian .
their multitude, so they sinned against me. their glory dishonor

WIS r4waA Wyvo-l4y vLY43 Yo x4es
AwiDI WY 0PI ~5R) 9IRS Ry NNWIR

8. chata’th “"ammi yo’kelu w'c/="awonam yis’u .

Hos4:8 As they eat up the sin of My people and lift their iniquity.
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8> apaptias Aaod pov Ppdyovtal kal év Tals adikiars adTdV AMpovrar Tas Puyas adTdV.
8 hamartias laou mou phagontai kai ¢n tais adikiais auton lempsontai
The sins of my people they shall eat, and in their iniquities shall take

10 IAW4 YILoYY YA Y4A L0 AXAR]Y JAYY Yoy Aiave
15 3R 2P M0 1R MTPRA D2 YD MY
9. w' “am kakohen uphaqad’ti “alayu d’rakayu uma“alalayu ‘ashib lo.
Hos4:9 And , people, like priest;
so I shall punish them for their ways and repay them for their deeds.
D> kal éoTar kabws 0 Aads oBTws kal 6 Lepevs, kal ékSLkNow €’ adTOV Tas 0d0vs adToD
kal Ta StafovAia adTod dvTamodhow adTd.

9 kai ho laos houtos kai ho hiereus, kai ekdikéso auton tas hodous autou

And the people, so also the priest; and I shall avenge him his ways,
kai ta diaboulia autou antapodoso auto.

and his deliberations I shall recompense to him.

HYWE PITO AR XLoAY vhqJR 44y VIER YosWAR 44V Y 4T 10
SIS 13TV MMTNRTID 18D KDY T waly 89 15087

10. w'ak’lu w'lo’ hiz’'nu w'lo’ yiph'’rotsu i=‘eth~ “az’bu lish’mor.
Hos4:10 They shall eat, but not ; they shall fornicate,
and not increase, they have stopped giving heed to

\ / \ 9 \ ~ 9 /4
10> kal pdyovrar kal od p1 épmAncddoy, émdpvevoav

\ 9 \ / J4 \ / bl 4 ~ /
kal oV 1) kaTevBvvwoiy, SLoTL ToV kUpLov éykaTéAlmov Tod puAaar.

10 kai phagontai kai ou me , eporneusan
And they shall eat, but in no way . They committed harlotry,
kai ou meé kateuthynosin, ton egkatelipon phylaxai.
and in no way should they be straightend. they abandoned ‘o watch for.

19THPA WA XY Ay XrIE s
1257 Wi 1M Mt
11. z’'nuth w'yayin w'thirosh yigach-leb.
Hos4:11 Harlotry, wine and new wine take away the heart.

1> Topvelav kat oivov kal pébuopa édéfato kapdla Aaod pov.

11 Porneian Kkai oinon kai methysma edexato kardia laou mou.
Harlotry, and wine, and strong drink, took the heart of my people.

v a3NA wIPYY (4WA vros AYoq
WAL xpxy vyTAy Aoxx WA YvsT prq Y
S T2 95pma SRy xy3a My o
DTTON DIRR AT TYRM 093337 37 9D

12. "ammi b’ etso yish’al umagq’lo yagid lo
ruach z’nunim hith’ ah wayiz’nu mitachath .
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Hos4:12 My people seek advice by their wood idols, and their rod declares to them;
a spirit of harlotry has led them astray, and they fornicated under

12> év oup.PdAoLs émmporTwv, kal év paPdors adTod dmnyyeAlov adTH
mvebpaT Topvetas émhavninoav kal é€emdpvevoav dmo Tod Beod adTOV.

12 en symbolois epéroton, kai en hrabdois autou apéggellon autg;
their symbols they asked, and their rods they reported to him.
pneumati porneias eplanéthésan kai exeporneusan
In a spirit of harlotry they were wandered, and they fornicated

A79C7 Y4 xpx Y48 xyo31a-oy YHITA YA-43 A w4401
AYJLYX WYL XYYy Wyaxvyys ayaysx yy-Jo aclh gve iy al4y
2397 198 NOR P NYIITTOW) AT DO WRD OV

TTIDNIM D2MIDDY 0P N3 1NA 1275V APX 23w D PN

13. “al=ra’shey heharim y’zabechu w' al-hag’ba’oth y’qateru tachath w'lib'neh

w'elah 27 tob tsilah “al-ken tiz’neynah w'halotheykem t'na’aph’nah.

Hos4:13 They offer sacrifices on the tops of the mountains and burn incense on the hills, under R
poplar and terebinth, their shade is pleasant.

Therefore play the harlot and your brides commit adultery.

13> émi Tas kopudas TOV dpéwv éBuvotalov kal éml Tods Bouvovs Ehvov,
e / \ \ 4 \ ’ / [74 \ ’
VoK AT SpLOs Kal Aevkms kal dévdpov cvokLalovTos, 8TL kKaAov okémm.
dua TodTO ékopveloovoLy al BuyaTépes Lpdv, kal at vipdar Vpdv poryedoovoLy-
13 tas koryphas ton oreon ethysiazon kai tous bounous ethuon, hypokato
the tops of the mountains they were sacrificed,

and the hills they were sacrificed underneath ,
kai kai dendrou syskiazontos, kalon skepe.
and poplar, and tree the overshadowing, good protection.
dia touto ekporneusousin , kai hai nymphai hymon moicheusousin;
Because of this shall fornicate , and your brides shall commit adultery.

AP 49x Y Yyaxyly-oy agayTx ay yyaxyys-{o arej4-4( 14
®9(% Y974 HOr YHITL xywaPa-yoy yaqji xyyTa-yo ¥a-iy
MID8IN 9D 02D TOYY 1PN vD 02ROV TiPER RO T

1027 73RS OV NIV NWTIPTTOYY 170D NTITOY oD
14. lo’~‘eph’qgod «l~ thiz’neynah w’ al=halotheykem ki th’na’aph’nah
~hem ~hazonoth y’pharedu w' im~haq’deshoth y’zabechu w' am lo’~yabin yilabet.

Hos4:14 [ shall not punish they fornicate nor on your brides
they commit adultery, they themselves go apart harlots
and offer sacrifices temple prostitutes; so the people without understanding are ruined.

A4 kai o p1 émokéfwpar ém Tas BuyaTtépas LpdvV, STav Topvedwor,
Kal €ml Tas VOpdas VLV, STav potxebmwoiy, SLoTL Kal adToL PETA TOV TopvdV ouvedhpovTo
Kal PeTd TOV TeTedeapévmv €Buov, kal 0 Aads 6 CUVLWVY CUVETTAEKETO PLETA TOPVTS.
14 kai ou me episkepsomai , porneuosin,
And in no way shall I pay a visit they should commit harlotry,
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kai tas nymphas hymon, moicheuosin, kai autoi ton pornon synephyronto

nor your daughters-in-law they should commit adultery.
they themselves the harlots blended together,
kai ton tetelesmenon ethuon, kai ho laos ho synion synepleketo pornes.
and the ones initiating rites were sacrificed.
And the people not perceiving closely joined the harlot.

A v43x-(4r Aavar YwLai-d4 (49w aAx4 3y=-Y4as
AYAL LU voIWX-(4y Y4 x3 9 ylox-(4v
1537 WIN~ORY T owRITOR DROY AR 1ITTOR W
I AWIERTORY IR NO3 DURTON)

15. =zoneh ‘atah Yis'ra’El ‘al-ye’sham Yahudah w’al-tabo’u haGil’'gal

w'al-ta alu beyth ‘awen w’al- chay~ .
Hos4:15 you, Yisrael, play the harlot, do not let Yahudah become guilty;
also do not go to Gilgal, nor go up to Beth-aven, nor :as lives!

A5> v 8¢, IopanA, pu1) dyvoer, kal Iovda, p1 elomopeteote eis N'adyada
kal p1) avaBatvere els Tov oikov Qv kal 1) dpvierte Ldvta kdpLov.

15 Sy de, Isra€l, mé agnoei, kai Iouda, mé eisporeuesthe ¢is Galgala

you, O Israel, be not ignorant! And Judah, enter not Gilgal,
kai mé anabainete eis ton oikon On kai mé zonta
and ascend not the house of On, and not , saying, lives !

199y 9 WIYY Arar Yoqi aAxo J4qwa 49F A99F 397y Y16
:0TR3 WADD YT DY AW ORTPY 09 1000 m09D D

16. i k’pharah sorerah sarar Yis’ra’El “atah yir' em k’kebes bamer'chab.
Hos4:16 Yisrael is stubborn like a stubborn heifer,
Can now pasture them like a lamb in a large field?

16> 31 ws dapadis maporaTpdoa mapotaTpnoev Iopanh-

vov V€p..'l£]0'€l. 0.1,)1'01\)5 K‘l,)pLOS (;)S (’1p.vc\>v év €‘l’)p‘UX(;)p({).

16 hos damalis paroistrosa paroistrésen Israel; nyn nemeései autous hos amnon en eurychorg.
as a heifer being in heat Israel was heated.
Now shall feed them as a lamb in a broad space.

(IR Y3974 YA 9o v IHT
:5=m3m oTEN O3y AT
17. chabur “atsabim ‘Eph’rayim hanach-lo.
Hos4:17 Ephraim is joined to idols; let him alone.

17> péroxos eldorwv Edparp éBnkev éavtd okavdala.

17 metochos eidolon Ephraim ethéken heaut) skandala.
was a partner of idols Ephraim, he made obstacles to himself.

A3Y1Y JrP vIA v9A4 v/=a Ay=a Y4 9T 9F s
2 9P A2 A2TN T AT OR3P o
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18. sar sab’am hiz’nu ‘ahabu qalon magineyah.
Hos4:18 Their drink is sour; they fornicate ; her shields love shame.

4 ’ / 4 / 4 / ~
18> Mpémoev Xavavalovs: mopvevovTes é€emdpvevoav, ydmmoav dtplav ék ppudypaTtos adTdV.

18 héretisen Chananaious; porneuontes exeporneusan, égapéesan atimian ek phruagmatos auton,
He took up with Canaanites, ones committing harlotry.
They fornicated and loved dishonor of their neighing.

WXTUITY TWILY A3]YYI AXT4 AT 4919
O :DDIMATH WA 799123 ANIR M0 R Lo
19. tsarar ‘othah bik'napheyah w'yeboshu izib’chotham.

Hos4:19 wraps them in its wings, and they shall be ashamed their sacrifices.

\ / \ 5o ~ 4 ) A
19> cvoTpodT TVedpaTos oV et év Tats mTépuELy adTs,

kal kaTatoyvvinoovrtar ék Tdv BuoracTmplov adTdV.

19 systrophé sy ei en tais pteryxin autes, kai kataischynthésontai ¢/: ton thysiastérion auton.
a tumultuous You are in her wings, and they shall be disgraced their altars.
Chapter 5

Shavua Reading Schedule (36th sidrah) - Hos 5 - 8

PIRT43 YA XA Iv (49WA XA 9 TILWRRAY YAYAYR X4LTTOYW Hoss:
qrIx-Jo awyrq) xwqy ajnyd ¥yxaaa pi-iy ejwwa ¥yl 1y
WINT PR NP3 DN 103 2P DOTDT INTTIVRY §

MRSy Mt ne -mxnb oD MDD LR n:b "D

1. shim’ u~-zo’th hakohanim w’haq’shibu beyth Yis’ ra’El ubeyth hamelek ha’azinu
kem hamish’pat hi-phach heyithem I’'Mits’pah w’resheth p'rusah “al=Tabor.

Hos5:1 Hear this, O priests! Give heed, O house of Yisrael! Listen, O house of the king!
the judgment is to you, you have been a snare at Mizpah and a net spread out on Tabor.

<§:1> AkodoaTe TadTa, oL Lepels, kal TpogeyeTe, otkos LopanA,
\ e o ~ 4 9 4 J4 \ e A b \ 4
kal 0 oikos ToD Pacidéws, évwrtileohe, SLéTL TPos VRS éoTLv TO KpLpa,
8t mayis éyevninTe T okomd kal ws SikTvov ékTeTapévov émi 10 IraBiprov,
1 Akousate tauta, hoi hiereis, kai prosechete, oikos Israél, kai ho oikos tou basileos, enotizesthe,

Hear these things, O priests! And take heed, O house of Israel!
And O house of the king give ear!

hymas estin to krima, pagis egenethéte té skopia kai hos diktuon ektetamenon to Itabyrion,
you is judgment. a snare you were in the Height,
and as a net being stretched out Tabor,

7/)’/ 1F7Y 3747 vPIYoa ¥Yiew Fepwy:2
10227 T9M "IN PRV DMWY oY
2. w'shachatah setim he 'miqu wa musar I'bulam.

Hos5:2 The revolters have gone deep in slaughtering, But | shall chastise 2!/ of them.
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[3) e 9 /4 \ / ’ 9 \ \ \ e ~
2> 8 oL aypevovTes T Onpav kaTémnav. éyw de maLdevTns LPAV:
2 ho hoi agreuontes tén théran katepéxan. de paideutés hymon;
the ones catching the game firmly fastened; but I am your corrector.

1YY ARYS4{ (44wWART Y44 x0ar Y43
{4V 4Y0) Y2 9)4 xay=a axo iy
“IpR MPITRD DRI DIBY PYTY "IN
IONTIY NRWY DIIDN DO QY VD

3. yada'ti ‘Eph’rayim w'Yis’ra’El lo'-nik’chad mimeni
“atah hiz'neyath ‘Eph’rayim nit’'ma’ Yis’ra’El.

Hos5:3 | know Ephrayim, and Yisrael is not hidden Me;
now, O Ephrayim, you have fornicated, Yisrael has defiled.

3> éyw éyvav Tov Edparp, kal Iopan odk dmeotv dm’ épod,
3L6TL viv é€emopvevoev Edparp, épidvin Iopamh-
3 egnon ton Ephraim, kai Israél ouk apestin emou,

knew Ephraim, and Israel is not removed me.

nyn exeporneusen Ephraim, emianthé Israél;
now Ephraim fornicated; Israel was defiled.

waral4-d4 9wl Warddoy vixv 444
ipoad 44 AvRXLY Y9999 YAYVIE Hrd Y
oroToR—oR 2D o Shyn 1M 85+

MYTY 8D TN DITP3 0037 M oD

4. lo’ yit'nu ma al’leyhem lashub ‘cl=
z’nunim am w’eth- lo’ yada“u.

Hos5:4 Their deeds shall not allow them to return .
of harlotry is them, and they do not know

4> oVk &wkav Ta duafodAia adTOV Tod émoTpédar mpos Tov Beov adTHV,

~ ’ ) 9 A \ \ 7 9 s 7
8TL TVEVLA TTOPVELAS €V AVTOLS €ETTLYVy TOV 86 KUPLOV OUK ETTEYVWOAV.

4 ouk edokan ta diaboulia auton epistrepsai ,
They gave not their deliberations to turn
porneias ¢n autois estin, ton de ouk epegnosan.
of harlotry is of them, and they knew not.

C4AVRY TAY]I (4AWATIv 4T AYOTs
Yo aavan-y Wy Yyves vdwyr Y74y
ORIWM "D ONTETTING MY

DRy 1TIMTD DU 033D SwDY 0DN)

5. w' anah g’on=Yis'ra’El b’phanayu
w'Yis'ra’El wEph’rayim yikash'lu ba awonam kashal gam~Yahudah am.

Hos5:5 And the pride of Yisrael answers to his face.
So Yisrael and Ephrayim stumble in their iniquity; Yahudah also has stumbled them.
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<S> katl Tamewwbfoerar 7 BBpis Tod Iopan els mpoocwmov adTod, kal Iopam kat Edparp
acobBevioovowy év Tals ddiklals adTdV, kal dobevnoel kal Tovdas pet’ adTdv.

5 kai tapeinothésetai hé hybris tou Israél eis prosopon autou, kai Israél

And shall be humbled the insolence of Israel his face; and Israel
kai Ephraim asthenésousin ¢n tais adikiais auton, kai asthenései kai Ioudas auton.
and Ephraim shall weaken in their iniquities; and shall be weak also Judah them.

3y ndH v4ny 40y Araroxs weId wyR Y9Iy Yy4nde
o PO AT DY MmN wipa? 1257 01pa31 DINED:

6. ubib’'qaram yel’ku ‘eth~ w'lo’ yim'tsa’u chalets mchem.
Hos5:6 They shall go and the herds ,
but they shall not find Him; He has withdrawn them.

\ / \ 4 / ~ ~ \ /
<6> peta mpoPaTwv Kal pooxwv TopevoovTal Tod ek{nTRHoal Tov khpLov

\ 9 \ 4 9 /4 [ 74 b 4 9 9 9 ~
Kal Oov p..'f] G‘UP(DO'LV aVTOV, OTL €£€K>\LV€V OT AVTWV,

6 kai moschon poreusontai ton
and calves they shall go ,
kai ou mé heurosin auton, exeklinen auton,
and in no way should they find him; he has turned aside them.

WAL PIU- x4 Wap WYy43 3xo vali WA 4T Yiys iy v4aqs 3raigv
0 :OPPITNN WO O5IRY MRy 379 007 073700 T3 MyTaT

7. bagadu hi=-banim zarim yaladu “atah yo’k’lem ‘eth~chel’qeyhem.
Hos5:7 They have acted treacherously , they have borne strange sons.
Now shall devour them with their portions.

174 \ 4 bl 4 %4 4 bd /4 bl / 9 ~
<T> 8TL TOV KpLOV EyKaTEALTIOV, OTL T€KVA AAAOTPLA €yevvnBnoav avTols:

~ / 9 \ e 9 4 \ \ / 9 ~
vOv kaTtaddyeTar adTovs 1 €puoifm kal Tovs kKATNPOVS AVTOV.

7 ton egkatelipon, tekna allotria egennéthésan autois;
they abandoned; children alien were born to them.
nyn kataphagetai autous kai tous klérous auton.
Now shall devour them and their lots of heritage.

YWY Y4 JT4 XTI vo93 AY1I AdnhH F0919 77w YoPxs

D TN TN M3 WO RIS TSI NY3iD 9w wpnn
8. tig’ "u shophar HaGib' ah chatsots'rah »aRamah hari u Beyth ‘awen yak Bin'yamin.
Hos5:8 Blow the horn in Gibeah, the trumpet i1 Ramah.
Cry aloud, Beth-aven: you, Benyamin!
8> LaAmioaTe cadmyyL ém Tovs Bovvois, MyNoaTe ém TOV VIMADY,
kmpvEaTe év 16 oikw Qv+ éEéorn Beviapv,
8 Salpisate salpiggi tous bounous, eéchésate ton huyelon, kéryxate en tg oikd On; exesté Beniamin,

Trump the trumpet the hills! Sound out the high places!
Proclaim in the house of On! Benjamin is startled.

A4y Axoara [4qwa LeIWI AUYYX YT I 3iax Aywl Yi9j4o
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9. ‘Eph’rayim I'shamah thih’yeh H'yom tokechah b'shib’tey Yis'ra’El hoda ’'ti ne’emanah.
Hos5:9 Ephrayim shall become a desolation in the day of rebuke;
the tribes of Yisrael | have made known that which is sure.
9> Edparp els adaviopov éyéveto év Mpépats ENeyyxov: év Tals pvAals Tod lopamA &befa moTd.
9 Ephraim ¢is aphanismon egeneto ¢n hemerais elegchou; tais phylais tou Israél edeixa pista.

Ephraim extinction became in the days of reproof.
the tribes of Israel I showed to be trustworthy.

X490 YaYy yyjw4 yazdo Jrsn AAFYY Aavar 4w vIAq
DIV M2 TIBWR DOUDY 5133 "0n3 M Tl v

10. hayu sarey Yahudah k’'masigey g’bul hem ‘esh’pok hamayim “eb’rathi.
Hos5:10 The princes of Yahudah have become those who remove a border;
them I shall pour out My wrath water.

bl / e » 3 / %4 b 9 9 \ b ~ e 4 \ e ’
10> éyévovro ol dpyovTes Iovda ws petatiBévres SpLa, eém’ adTOVS ékyed ws Ldwp TO Sppmpd pov.

10 egenonto hoi archontes Iouda metatithentes horia, autous ekcheo hydor to horméma mou.

became The rulers of Judah as ones altering boundaries.
them I shall pour out as water my impulse.

PRCA9HE YA (4R Y eJwY nrhq Y74 frwor
NN O ORI OD vDwn PN DN PWY N
11. “ashuq ‘Eph’rayim r’tsuts mish’pat 2/ ho'il halak ~tsaw.

Hos5:11 Ephrayim is oppressed, crushed in judgment,
he was pleased, he walked the command.

/ \ 9 4 9 ~ / ’
A1 karedvvdorevoev Edparp Tév dvridikov adTod, katembtnoev kplpa,
e /4 ’ ~ ’
dm fp€aTo mopeveahar dmiow TOV paTalwv.

11 katedynasteusen Ephraim ton antidikon autou, katepatésen krima,
Ephraim tyrannized over his opponent; he trampled judgment,
erxato poreuesthai ton mataion.
he began to go the vain things.

AavaE X9 IPYY Y974 Woy Ay
T AP3D 3p702) TRND UYD TN
12. wa ka ash 'Eph’rayim w'karaqab I’beyth Yahudah.
Hos5:12 Therefore | am like a moth to Ephrayim and like rottenness to the house of Yahudah.
A2> kal éyw ws Tapaxn T® Edparp kal s kévrpov 7o olkw Tovda.

12 kai hos taraché to Ephraim kai hos kentron t9 oikg Iouda.
And | shall be as a disturbance to Ephraim, and as a spur to the house of Judah.

AWWELE Y4 YA vATY x4 Ravay vAdHX4E Y974 4930
Y=Y WYY AaAN- 4y WYL 47490 Yva 44 4vAy 993 Y4 udway
MMWRTOR DOIDN PN TR TN POITNN DI0DR XTI
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13. wayar’ ‘Eph’rayim ‘eth=chal’yo wiYahudah ‘eth-m’zoro wa ‘Eph’rayim ‘e =‘Ashshur
wayish’lach ‘cl=melek Yareb w’hu’ lo’ r'po’ lakem w'lo’-yig’heh mikem mazor.

Hos5:13 When Ephraim saw his sickness, and Yahudah his wound, then Ephraim Assyria
and sent (0 King Jareb. Yet he not heal you, nor to cure you of your wound.

13> kal €idev Edparp T véoov adtod kat lovdas v 630vny adTod,
\ 4 \ 4 \ 9 )4 4 \ )4
kat émopevdn Edparp mpos Acouplovs kal dmeoreldev mpéaPers mpos PaotAéa Tapup:
\ 9 \ 9 b / %7 e ~ \ 9 \ / bl e ~ bd /
kal avTos ovk NBVvacHn Lacachal vpds, kat o pT SvamavoT €€ Hudv 6d0v.
13 kai eiden Ephraim tén noson autou kai Ioudas tén odynén autou,
And Ephraim beheld his disease, and Judah his grief.

kai Ephraim Assyrious kai apesteilen presbeis basilea Iarim;
And Ephraim Assyria, and sent ambassadors king Jareb;
kai autos ouk iasasthai hymas, kai ou meé diapausé odyne.
and he not to rescue him; and in no way should there be a discontinuance grief.

7984 Y4 Y4 3avar x93 3AYYr Y9744 Avy Y14 Ay u
A0y JA4y fwh Y4y

TR IR VIR T NP3D TPEDD) DYTEND STwD YD DT
1oamn TR RIER ON

14. 'Eph’rayim w’kak’phir I’'beyth Yahudah
‘et’roph w'elek ‘esa’ w’eyn matsil.

Hos5:14 I shall be Ephrayim and a young lion to the house of Yahudah.
, even |, shall tear to pieces and go away, I shall carry away, and there shall be none to deliver.

A4 Suom eyd elpr os mavinp 1d Edparp kal ws Aéwv 70 olkw Iovda- kal éyd dpmdpar kal

/ \ / \ 9 b4 e 9 /
mopevoopal kal AMpfopar, kal ovk éotar 0 e€alpovpevos.

14 eimi panther to Ephraim kai 0ik Iouda;
am as a panther to Ephraim, and the house of Judah.
kai harpomai kai poreusomai kai lempsomai, kai ouk ho exairoumenos.
And | shall seize by force, and I shall go, and I shall take, and not one rescuing.

YW -qWE a0 AYyPY-J4 agyws Y4 s
AYJvA YAl 9 ay) YWesY

MPRITWR TV MIPRTOR 1IWR TOR 1
DRTOYY 0P TED "R WP
15. ‘elek ‘ashubah ‘cl-m’qomi “ad ‘asher~ye’sh’'mu ubiq’shu phanay batsar lahem y’shacharun’ni.

Hos5:15 [ shall go away and return o My place until they confess their guilt and seek My face;
the affliction to them they shall earnestly seek Me.

/ \ )4 9 \ J4 [ T 9 ~ \ / \
15> mopetioopar kal émoTpédinw els TOV TOTOV pov, €ws 0¥ ddbavioBdowv: kal émlnThoovow 1o

4 4 9 7 9 ~ 9 ~ 4 J4
TPOCWTOV pov, €v OAL er adT@dV dpbpLodor mpds pe Aéyovtes

15 poreusomai kai epistrepso i< ton topon mou, heos aphanisthosin;
I shall go and return my place until of time they should be removed from view;
kai epizétesousin to prosopon mou, en thlipsei auton orthriousi me
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and they shall seek my face in their affliction they shall rise early to me, ,

Chapter 6

SYWIHAY YA PY4743r J49® 473 Y avai-d4 AIYWIY 7Y Hosé:
MM 2 VXD AR RIT 0D IO 12w 05N
1. I'ku w'nashubah ¢/~ hu’ taraph w'yir'pa’enu yak w'yach’b’shenu.

Hos6:1 Come, let us return . He has torn us, but He shall heal us;
He has wounded us, but He shall bandage us.

<6:1> Ilopevbdpev kal émaTpédwpev mpos kpLov Tov Beov Mudv,
&1L adTOs fipmakev kal LdoeTal MLas, TatdEel kal poThoeL MLas
1 Poreuthomen Kkai epistrepsomen ,
We should go and return to ,
autos herpaken Kkai iasetai hemas, pataxei kai motosei hemas;
he snatched us away, and he shall heal us. He shall strike, and he shall bind us.

wAY7C ATMYY YIYPE AWAWA e YAy viauie
13D MM AmPY SwhhET ot ot M
2. y’chayenu miomayim bayom hash’lishi y’gimenu w’nich’yeh .
Hos6:2 He shall revive us after two days;
He shall raise us up on the third day, that we may live
2> dydoer Mpds peta dvo Mépas, év T Mépa T TPLTY AvacTnoopeda
kal {noopeba évormov adTod-
2 hygiasei hemas meta hémeras, en té hemera té trit¢ anastésometha kai zésometha H
He shall heal us after days, the day third we shall rise up, and we shall live

TERTY JTYY WY Avai-x4 xoal 3jaqy 304yys
94 Aqr WYRdyy vIC YWY 4vay

NI 1921 MWD MR NYTR DT YT
PR i Wiphbnd 1% owin 893N

3. w'ned’"ah nir'd’phah lada ath ‘eth- k' nakon motsa’o

w'yabo’ ka nu k’'mal’qosh yoreh ‘arets.

Hos6:3 So let us know, let us press on to know . His going forth is as certain as H
and He shall come to us like , like the latter and former rain to the earth.

\ /4 4 ~ ~ \ / 3 b4 %4 e / 9 4
(3) Kau 'YV(J.)O'O‘LGGG. SL(D&O‘LGV TOL 'YV(.l)VCLL TOV K‘UpLOV, wsS opepov €‘TOL‘LOV €‘Up’T]O'Op.,€V QAVTOV,

kal HiEeL os VeTos NIV mpoLpos kal Sdipos T4 vy, --

3 kai gnosometha dioxomen gnonai ton , hos hetoimon heurésomen auton,
And we shall know, and shall pursue to know . As readied, we shall find him;
kai héxei hos hémin proimos kai opsimos té ge. --
and he shall come to us as early and late to the earth.

34731 y(-awo4 3y ¥i474 y(-awo4 3y
WA Yyrywy Jeyy 4R37YJ0y YyaFay
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4. mah ‘e’eseh~I'ak ‘Eph’rayim mah ‘e’eseh~I’ak Yahudah

w'chas’d’kem ka =boger w'ka holek.
Hos6:4 What shall I do you, O Ephrayim? What shall I do you, O Yahudah?
For your faithfulness is like a morning and like which goes away

4> 1l oo moufow, Edparp; TL oor mornow, lovda;
\ \ ¥ e ~ e J4 \ \ e /4 9 \ ’
70 de éleos VROV ws vepeAn TpwLvT kal ws dpdcos dpbpLv) Topevopév.
4 ti soi poieso, Ephraim? ti soi poiéso, Iouda?
What shall I do to you, O Ephraim? What shall I do to you, O Judah?

to de eleos hymon hos proinée kai hos orthrinée poreuomeneé.
For your mercy is as an early morning, and as early morning going away.

A qr4 YAeIWYT ) 9Y49 YA x4 YA 43979 AxIny 1y-(os
INEY TIN TRRERY MDTIIRRD DO D833 ORIN 12OV

5. “al-ken chatsab’ti harag’tim b’im’rey=phi umish’pateyak ‘or yetse’.
Hos6:5 Therefore I have hewn ; I have slain them by the words of My mouth;
and the judgments on you are like that goes forth.

\ ~ 3 ) \ , ¢ A s 7 9 ANy ey ’ ,
(5) ALG. TOLVTO (11T€e€pLO'(I TOVLS ’lTpO(i)'T]TCLS VLWV, ATTEKTELVA AVTOVS €V PTLACTLY OTOLATOS [LOV,

\ \ 4 e ~ b /
Kal T kplpa pov ws ¢pds eeledoeran.

5 Dia touto apetherisa , apekteina autous en hremasin stomatos mou,

On account of this I mowed you by ;3 I killed them the discourse of my mouth;
kai to krima mou hos exeleusetai.

and your judgment as shall go forth.

Xploy Waal4 xoay UIT-4(¢ AxnJH aFH Y6
MDY DOR NYTY N3T™RDY R¥D0 T 921

6. 12 chesed chaphats’ti wlo’-zabach w'da ath “oloth.
Hos6:6 I desired in mercy and not sacrifice,
and in the knowledge of burnt offerings.
<6> dLoTL éNeos BEN® kal 0¥ Buolav kal émtyvwoly Beod 1) OAokavTopaTa.
6 eleos theld kai ou thysian kai epignosin holokautomata.
mercy I want, and not sacrifice;
and full knowledge of whole burnt-offerings.

A9 YA YW X935 v93° Yagy ayavy
9133 oW NP3 NIV DIND MMt
7. w’hemah k’Adam “ab’ru b’rith sham bag’du bi.

Hos6:7 But like Adam they have transgressed the covenant;
there they have dealt treacherously

<I> adrol 8¢ elowv ws GvBpwmos mapaPatvev drabnkny: ékel kaTeppdvmoév pov.
7 autoi de eisin hos anthropos parabainon diathéken; ekei katephronésen
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But they are as a man violating covenant. There they showed disdain of

ay a9Po yr4 0] x14P 4aol1s
0T MIRY I "2VE NP Ty
8. Gil""ad gir'yath po-aley ‘awen “aqubah midam.
Hos6:8 Gilead is a city of those who work iniquity, slippery bloodmarks.

@& I'adaad woAs épyalopévn pétara Tapdoocovoa Uwp,

8 Galaad polis ergazomené mataia hydor,
Gilead is a city working vanities, water.

WO AYT Y AYYW-THRAT Yia YAJAY AW yraval Wik TYHYT
By MR 9D MRDYTINEDY 0T 20D T30 VT EON DI
9. uk’chakey ‘ish g’dudim cheber kohanim derek y’rats’chu-Shek’mah ki zimah “asu.

Hos6:9 And as troops of robbers wait for a man, so a band of priests murder on the way to Shechem;
they have committed wickedness.

\ e 9 4 9 \ ~
9> kai 1) LOXVS GOV uv8pog TMELPATOV
” e ~ e \ ’ 9 4 74 9 ’ 9 ’
€KpUL|JG.V LEPELS 0dov KLPLOv, ed)ovevcrav Eump,a, OTL AVOLLAY ETTOLTIOQAV.
9 kai hé ischys sou andros peiratou;

And your strength is as a man who is a maruader.

ekruuan hiereis hodon , ephoneusan Sikima, anomian epoiésan.
hid The priests; in the way they murdered of Shechem; for lawlessness they committed

(44WA 4Ye) WA 974l XTI YW A9 90w Axi 49 (WA X393 10
IONTIY NRWY DIIDND MY DY MRTNTYY ONORT DRTRY N33
10. b’beyth Vis’ra’El' ra’ithi sl:la‘aririah.sléa.m z’nuti1 'Eph’rayim nit’.ma’ Yis'ra’El. . .
Hos6:10 |1 the house of Yisrael I have seen a horrible thing;
the fornication of Ephrayim is there, Yisrael has defiled itself.
10> é&v 70 otkw Iopam) €ldov bpkddn, éxel mopvetav 00 Edbparp: épiévdn IopanA kal Tovda.

10 ¢n tQ oik( Israél eidon phrikodé, ekei porneian tou Ephraim; emianthe Israel kai Iouda.

the house of Israel. I beheld a cause for shuddering there,
even the harlotry of Ephraim; are defiled Israel and Judah.

Ao Xy IW L IPWY Y 4P XW AAYRL-Y 11
D MY MY 2w TP PRP DY TImToaNe

11. gam=Yahudah shath gatsir [ak b'shubi sh’buth “ammi.
Hos6:11 Also, O Yahudah, there is a harvest appointed you,
when I restore the fortunes of My people.
1> "Apyov Tpuydv ceavTd év T émaTpéderv pe T alypadwotav Tod Aaod pov,
11 Archou trygan seautd ¢n tQ epistrephein me tén aichmalosian tou laou mou,
Begin to gather the vintage for yourself in my returning the captivity of my people!

Chapter 7
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1. 2 'raph’i 'Yis'ra’El W' “awon ‘Eph’rayim w'ra oth Shom'ron
pha“alu shager w’ yabo’ pashat g’dud bachuts.
Hos7:1 I would heal Yisrael, the iniquity of Ephrayim ,

and the wickedness of Samaria, they have worked falsely;
enters in, the troop of robbers plunders outside,

T:1> év 70 LacacBat pe Tov IopamA. kal amokalvdpbBioerar 1 adkia Edparp
kal T kakio Zapapelas, 8TL pyacavro Pevdiy:

\ )4 \ 9 \ 9 4 9 4 \ 9 ~ e ~ 9 ~
KAl KAETTNS TTPOS AVTOV eLoelevoeTat, ekdLdVoKkwV AMoTTs €v T1) 03d avToD,

1 ¢n to iasasthai me ton Israél. kai heé adikia Ephraim kai hé kakia Samareias,
my healing Israel, then the injustice of Ephraim, and the evil of Samaria.
ergasanto pseudée; kai auton eiseleusetai, ekdidyskon léstées ¢n té hod) autou,
they worked falsehoods; and him entered, stripping him and a robber in his way;

WY99F axo Ax4yxT Y¥xoq-JY %99 v9941-9v 2
a3 1Y) a1y waa oy
D330 MRV “FN2T BNYNTOP 83350 1MRN0T033
297 022 T3 ORoYR
2. ubal-yo’'m’ru lil’lbabam =ra atham zakar’ti “atah s’babum ma“al’leyhem panay .

Hos7:2 And they do not consider in their hearts that I remember '/ their wickedness.
Now their deeds have hemmed them in; My face.

(74 / e / ~ 7 9 ~ /4 \ ’ 9 ~ 9 4
2> 3mws ovvadwowy ws ovvadovTes T kapdia AOTAV. TACAS TAS KAKLAS AVTHV epvnodny:

A3 7 9 \ \ / 5 A s 7 ~ ’ s 7
vuv EKUK)\(DO'GV avTouLS TA BLGBOUALG AVTWV,y ATEVAVTL TOU TTPOTMTIOV [LOV EYEVOVTO.

2 synadosin hos synadontes t¢ kardia auton. tas kakias auton emnésthén;
they be together in concert as men singing in their heart that their evils I remember.
nyn ekyklosen autous ta diaboulia auton, tou prosopou mou
Now encircled them their deliberations; my face

WAAW YATWHY Y Y TTHIWA Yx0q9s
" DTWTD3Y PR TMREY BnyTR s
3. b'ra"atham =melek ub’kachasheyhem sarim.
Hos7:3 their wickedness the king , and the princes their lies.

bl ~ ’ ) A~ 5 ~ A ~ / ) A~ b4
3> év Tals kaklos aOTOV eddppavav Baotdels kal év Tols Peddeorv adTdV dpyovTas:

3 en tais kakiais auton basileis kai en tois pseudesin auton archontas;
their evils a king, and in their lies rulers.

120% xyIwa 3JLYy 3909 qvyx WY WA 741y WY 4
‘pXRYp-ao prg wyly
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4. v am m’na’aphim k’mo thanur bo erah mec’opheh yish’both me’ir
lush “ad-chum’tsatho.

Hos7:4 They are 2!! adulterers, like an oven heated by the baker who ceases from stirring up
the kneading of until it is leavened.

4> mavTes pouyedovTes, ws kALBavos kaldpevos eis meLy kaTakadpaTos aAmo Ths PpAoyos,

amo Ppupdoews oTéaTos éws Tod Lupwdfvar adTo.

4 moicheuontes, hos klibanos kaiomenos cis pepsin katakaumatos ,
committing adultery are as an oven burning baking; burning ,

phyraseos heos tou zymothénai auto.
mixing together of until its being leavened wholly.

WAL var YWYy JAaYy Xy YW vdua wiy <y yvas
DRXOTNR AT YR TR Mmool 190D 135 oitn

5. yom mal’kenu hechelu sarim chamath miyayin mashak yado ‘eth-lots’tsim.

Hos7:5 In the day of our king, the princes became sick with the heat of wine;

He stretched out his hand with scoffers,

<S> al Npépar TV Bactdéwv Vv, fpEavTo ol dpyovtes Bupodobar €€ olvou,

ekéTewvey TV Xelpa adTOD peTd AoLpudv:

5 hai hémerai ton basileon hymon, érxanto hoi archontes thymousthai ¢x oinou,
In the days of our kings began the rulers to be enraged wine;

exeteinen ten cheira autou loimon;
he stretched out his hands pestilent ones.

Y74 IWA ACRALY Y9143 Y3 Ay YIIPTIYe
A93¢ WY 909 4713 193

OTDN WY MP7P0T5D 02DX3 037 TMImD 13TP TN
:TITP WD W3 XA p3

6. hi=qer'bu katanur libam H'ar’bam =halay’lah yashen ‘ophehem boger hu’ bo’er k lehabah.

Hos7:6 they have brought near their hearts like an oven, they lie in wait.
Their baker sleeps 2!l night, in the morning it burns like a flaming

4 b / e 4 e ’ 9 ~ b ~ / 9 / 174 \ /
<6> dLoTL dvekavBmoav os kKALBavos al kapdlal adTdV év T® kaTapdooey adTols, SAMY THV ViKTA
24 9 / \ 9 4 9 4 e \ 4
vmvov Edparp éverAnobn, mpol eyevnn avekavdn ws mupos péyyos.

6 anekauthésan hos klibanos hai kardiai auton en tg katarassein autous,
were kindled as an oven their hearts in their breaking down
ten nykta hypnou Ephraim eneplésthé, proi egenéthée anekauthé hos pheggos.
the night; of sleep Ephraim was filled; in the morning it was kindled as of a flame.

waiy -0y Waie)w-x& vIY4y qvYXY vWHE WY1
A4 Y3A9 4997734 (7Y
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7. am yechamu katanur w’ak’lu ‘eth-shoph’teyhem

=mal’keyhem naphalu ‘eyn- hem .
Hos7:7 of them are hot like an oven, and they consume their judges;

their kings have fallen. None of them
<T> mavres ebeppdvbnoav os kALBavos kal kaTepayov Tovs kpLTAS AVTHV*
mavTes ol Baailels adTdV Emecav, odk My 6 émkalovpevos év adTols mpods pe.
7 ethermanthésan hos klibanos kai katephagon tous Kkritas auton;

They were heated as an oven, and they devoured their judges;

hoi basileis auton epesan, ouk autois
their kings are fallen; not one them

AYrJA A9 Ae 333 Y74 (raxa 4y’ Yayosd yiq)4s
:1DIDT Y23 MY 1T OER 593N XIT OMy3 oTDRn
8. ‘Eph’rayim ba ammim hu’ yith’bolal ‘Eph’rayim “ugah b’li haphukah.

Hos7:8 Ephrayim mixes himself the peoples; Ephrayim a cake not turned.

8> Edparp év Tols Aaols adTod cvvavepelyvuto, Edparp éyéveto éykpudlas od petaotpedopevos.

8 Ephraim ¢n tois laois autou synanemeignyto, Ephraim egkryphias ou metastrephomenos.
Ephraim in his peoples is intermixed;
Ephraim a cake baked in hot ashes not being turned over.

04 47 4737 TI APIT 3T WY 0ad 4 4rvay vHY Y9 v V4o
DT RS RIT 9D ARPTT A2vTo) v XD XA AMD o071 150K
9. ‘ak’lu zarim kocho w’hu’ lo’ yada™ gam=seybah zar’qah bho w'hu’ lo’ yada®.
Hos7:9 Strangers have eaten up his strength, yet he does not know it;
Gray hairs also are sprinkled on him, yet he does not know it.
D> kaTépayov AANOTPLOL TTV LoyVV adToD, adTos d€ oVk €éméyve:
kal moAial eéEnvinoav adTd, kal adTos ovk éyvw.

9 katephagon allotrioi tén ischyn autou, autos de ouk epegno;
And ate strangers his strength, but he did not know it;

kai poliai exénthésan autg, kai autos ouk egno.
and gray hairs broke out to him, and he did not know it.

W31+ Avar-4 vIW 44T YY) [4AWAYT4 afer o
X4xLY 9 vawPs 4y
OTPTION MIYTYTON A3WTRD) 193 SRTITTING My

NRT=523 P38

10. w'"anah g'on=Yis'ra’El ' phanayu w'lo’=shabu ‘el-

w'lo’ big’shuhu =zo'th.
Hos7:10 And the pride of Yisrael testifies to his face, yet they have not returned ,
nor have they sought Him, this.
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10> kal Tamewwbfoerar 1 UBpis Iopan els mpoowmov adTod,
kal ook éméoTpeliav mpos kOpLov Tov Bedv adTdV kal ovk éEelfTnoav adTév év maoL TovTOoLS.
10 kai tapeinothésetai hé hybris Israél eis prosopon autou,
And shall be humbled the insolence of Israel his face;

kai ouk epestrepsan kai ouk exezétésan auton toutois.

but they turned not 5
and they sought not after him these things.

YR TW4E T49P YAy 3¢ Y4 axy) ayviy ¥i4)4 23rva
ﬂ:‘?m TN ijE mphp-ya 3‘7 T’N I-I.DWD I-IJJ’D 07O TN
11. wa ‘Eph’'rayim k’ phothah ‘eyn leb Mits'rayim qara’u ‘Ashshur halaku.
Hos7:11 So Ephrayim like a silly , without heart; they call to Egypt, they go to Assyria.
A1 kal v Edparp 65 mepLotepa dvous otk éyovoa kapdlav:
Alyvmtov émekalelTo kal els Aoovplovs eémopevimnoav.

11 kai en Ephraim hos anous ouk echousa kardian;
And Ephraim as a mindless, not having a heart;

Aigypton epekaleito kai eis Assyrious eporeuthésan.
Egypt he called upon, and Assyria they went.

Wwawwa Jyoy Axwq ¥ai o wyql4 vYIR qW4Y 12
yxaol oywy YiFi 4 yaiqr4

DOET RvD "AY ooy oy 10597 winp I
O :DNTYD UnwD 00N o7

12. ha'asher yeleku ‘eph’ros hem rish’ti k" oph hashamayim ‘oridem ‘ay’sirem
k'shema” .

Hos7:12 When they go, I shall spread My net on them; I shall bring them down
like the birds of the sky. I shall chastise them, as a report

12> kabBws dv mopedwvTaL, émPBald ém’ adTovs TO SlkTLOV Pov*

\ \ \ ~ 9 ~ / 9 4 4 9 \ 9 ~ 9 ~ ~ 7 9 ~
kaBws Ta meTewva Tod 0vpavod kaTdfw avdTovs, Taldedow adTovs év T dkof) THs OALews adTOV.
12 kathos 21 poreuontai, epibalo autous to diktuon mous;

As they shall go I shall put them my net;

kathos ta peteina tou ouranou kataxo autous, paideuso autous e¢n té akoé tes thlipseos auton.

as the birds of heaven, I shall lead them down;
I shall correct them in the hearing of their affliction.

19 yowjmiy wal aw ay¥y vaay-iy ¥al iv4as
WA 9xy Ao v99a ayay Yaj4 Y4y
2 WWDTID OnS W vapn 177D oD YN

231D oY 3T MR DTBN VD)

13. ‘oy [chem hki=-nad’du shod [chem ki=-phash’"u
w ‘eph’dem w’hemah dib’ru k'zabim.
Hos7:13 Woe (0 them, they have strayed ! Ruin to them,
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they have rebelled ! I would redeem them, but they speak lies

13 9 \ 9 ~ (4 9 / 8 b 9 9 ~ 8 /A ’ 9 |4 9 7 9 9 7
13> odal adTols, 81l Amemndnoav am’ épod: detharol elowv, 8T No€Rnoav els pé:
9 \ \ 9 / 9 4 9 \ \ / 9 9 ~ 4

€yw 8¢ EAvTpwoAPLTV avTOVS, avTOL d€ kaTedaAnoav kat’ érod Yevdn.

13 ouai autois, apepédésan ; deilaioi R eésebésan H
Woe to them, they leaped back
Wretched , they were impious
de elytrosamen autous, autoi de katelalésan pseudeé.
But | ransomed them; but they spoke ill with lies,

JAa=lo Wxyaywy-do vladaa Ay ¥3(9 (% vPo=- 471
A9 PAYFAL 49X wrqaxy
1175y omiaown=by 15957 0 0353 Wox PYTTROY

193 1707 1MTIANY WM
14. w'lo’~-za aqu libam ki y'yelilu “al- ~dagan
w'thirosh yith’'goraru yasuru /.

Hos7:14 And they do not cry their heart they wail on H
grain and new wine they assemble themselves, they turn away

N9

14 kal odk éBomoav mpods pe at kapdlar adTdV, GAN’ 7} ®AdAvlov év Tals kolTats adTOV*

9\ 4 \ ” 4 b 4 b b ’
€l olTo Kal olvw kaTeTepvovTo. emaidevdnoav év épol,

14 kai ouk eboésan hai kardiai auton, ¢ ololyzon en H
and yelled out not with their hearts, only shrieked in 5
sito kai o0ing katetemnonto. epaideuthésan s
grain and wine they mutilated themselves. They were corrected H

Py IWHL LY YXOYT AXPTU AX4FA Y4y 15
HWTIWTT TOR) DOV PRI MRN9T "R
15. wa yisar'ti chizaq'ti z'ro"otham w y’chash’bu-ra’.
Hos7:15 Although | bound, I strengthened their arms, yet they devise evil
15> kdyw katloyvoa Tods Bpaxlovas adTOV, kal els ére éloyloavTo movmpd.

15 kago katischysa tous brachionas auton, kai elogisanto ponéra.
strengthened their arms; and they devised wicked things.

Wa1qw 999 772 ai ¥4 xwey vi3 (o £ vIrwi e
Yy rag3 Yol v= yyrwd Yoy
QT 3703 152 IR NERR A Oy 8D 13w

OOTER PN D3> T o> opin
16. yashubu lo’ “al k'qesheth rmiah yip’lu bachereb sareyhem
za am I’'shonam zo la™’gam b’erets Mits'rayim.

Hos7:16 They turn, but not upward, like a deceitful bow; their princes shall fall by the sword
of the insolence of their tongue. This shall be their derision in the land of Egypt.

b / b 9 4 b 4 e J4 9 4 ~ b e 4
16> dmeotpddmoav els 00vbév, éyévovto ws TOEoV évTeTapévov: mecodvTal év popdata
e 9 ~ 9 ’ ’ 9 ~ 4 e \ 9 ~ b ~ A’ /
oL dpyxovTes avTOV &’ dAardevoiav yAwoons adTdv: 0UTos 0 GavALoRLOS avTOV €v yf) AlyVdTTw.
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16 apestraphesan ci- outhen, hos toxon entetamenon; pesountai ¢n hromphaia
They returned nothing; as a bow being stretched tight;
shall fall the broadsword
hoi archontes auton di’ apaideusian glossés auton; houtos ho phaulismos auton en gé Aigypto.

their rulers of the stupidity of their tongue;
this is their disparagement in the land of Egypt.

Chapter 8

7490 Joi Ara X970 WSy 47V YYHU (4 Hoss:
oWy Axqyx-Joy A-xa-49
N3V Y T NP3TOY Wi 1Dw TanToN s

DYYD NTIRT5YY N3

1. ‘el=chik’k shophar ka =~beyth “ab’ru b'rithi w' al-torathi pasha’u.
Hos8:1 Put the trumpet (o your lips! Like he comes the house of ,
they have transgressed My covenant and rebelled My law.

. ’ 4 S A e ~ e 9 \ sy 9 5 ’
8:1> Eis k0Amov adTdv 05 Y1), s GeTOs €’ 0lkov KupLov,

b s 7 4 \ / \ \ ~ 4 9 7
avh’ ov mapefnoav v Suabnkmy pov kat kaTa Tod vopov pov MoePmoav.

1 kolpon auton hos gé, hos oikon ,
their bosom as land, as the house of ,
parebésan ten diathéken mou kai tou nomou mou esebésan.
they violated my covenant, and my law they were impious.
((44WA Yyyoar a4 yeoxi (>
IONTIEY TP TOR PYTY 23

2. li yiz” aqu y'da anuak Yis'ra’El.

Hos8:2 They cry out (o Me, , we of Yisrael know You!

2> épe kekpaEovtar ‘O Beds, éyvokapév oe.

2 eme kekraxontai , egnokamen se.

For me they shall cry out, O , we have known you.

(77497 9v4 Ire [44vA ui=s
DT 28 20 5&?!17’ mara
3. zanach Yis'ra’El tob ‘oyeb yir'd’pho. . '
Hos8:3 Yisrael has rejected the good; the enemy shall pursue him.
3> 81 Iopan dmeotpédato dyaba, éxBpov kaTedlwEav.

3 Israél apestrepsato agatha, echthron katedioxan.
Israel threw away good things; an enemy they pursued.

YIFY Axoan 4y 9wy ayyy 40y wyadya yas
xqya- Joyd ya-gro yal ywe ysaxy
DDOD NPT XD 17T 3 XD 1% ona
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4. hem him’liku w'lo’ hesiru w’lo’ yada™ti kas’pam u
“asu lahem “atsabim I'ma”an yikareth.

Hos8:4 They have set up kings, but not by Vi¢; They have appointed princes, but I did not know it.
With their silver and they have made idols themselves, that they might be cut off.

e ~ b 4 \ 9 9 ~ 0 \ 9 b ’ /
4> éavTtols éfaotAevoav kal ov i’ éuod, NpEav kal ovk éyvopLoav po:
TO ApyLpLOV AOTAV KAl TO XPLOLOV AVTAV €émolnoav eavTols eldwla, STws éEolebpevbdoLv.
4 heautois ebasileusan kai ou , érxan kai ouk egnorisan H

For themselves they made one to reign, and not
They ruled, and they d1d not make it known to

to argyrion auton kai epoiésan heautois eidola, hopos exolethreuthosin.

With their silver and they made to themselves idols,
so that they should be utterly destroyed.

Y2 VYT 40 AxYma0 YI T4 AM Jrayv Y1° HYTs
1793 15910 8D "Mp~w 03 BN 1IN 1Y Py Nt

5. zanach “eg’lek Shom'ron charah ‘api ham =mathay lo’ yuk’'lu nigayon.

Hos8:5 He has rejected your calf, O Samaria, saying, My anger burns them!
long shall they be not attain purity?

5> dmotpuar TOV pooyov cov, Zapdpetar mapwEHvhn o Bupds pov ém’ adTods:

éws TLvos oV pu1 SdvwvTal kabapioBfvar

5 apotripsai ton moschon sou, Samareia; paroxynthé ho thymos mou autous;
Cast off your calf, O Samaria! is provoked My rage them.

tinos ou meé dynontai katharisthenai
For long shall they in no way be able to cleanse themselves i1 Israel?

473 y3al4 447 vawe WaH 4vay (4AwWAY Y
Yrayw 10 3iar yagIgw-ay
X7 OTOR RDY MY WO NI SR 9D

‘['IW?DW ‘?JU MY D°33WTD

6. Yis'ra’El w'hu’ charash “asahu w’lo’ hu’ ki=sh’babim “egel Shom ron.
Hos8:6 Yisrael it came also! A craftsman made it, so it is not ;
the calf of Samaria broken to pieces.

9 ~ \ 9 \ ’ 9 ’ \ 9 4 9
<6> év 7@ Iopan; kal adTo TékTwV €moimoev, kal oV Beos éoTLv:
3LoTL MA@V M 6 pdoyos cov, Xapdpera.
6 n tg Israél? kai auto tekton epoiésen, kai ou ; planon én ho moschos sou, Samareia.

And it the fabricator made, and not .
was wandering you your calf, O Samaria.

19 My T4 AYR YRR AXJTFY Yo9TR Urq Ay
730097 YAqT awor A r4 pyP-awox

51 My A5TPR P IR NDIDY AW MIN DT
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7. yiz'ra u w'suphathah yiq’tsoru gamah ‘eyn=-lo tsemach
b'li ya“aseh- ya aseh zarim yib’la’uhu.

Hos8:7 they sow and they reap the whirlwind.
The standing grain has no stalk; it yields no . it yield, strangers would swallow it up.

<T> 8L dvepodBopa éomerpav, kail 1 kaTacTpodm adTOV ekdeEeTar adTA
P P pav, m poom
/4 9 24 9 \ ~ ~ b 9\ \ \ / 9 4 4 9 4
dpaypa ovk éyov Loxvv Tod ToLtfical dAevpov: €av de kal moLToT, AAAOTpLOL kaTaddyovTal adTo.

7 anemophthora espeiran, kai he katastrophe auton ekdexetai auta;
being destroyed by the wind they sowed, and their final end looks out for them;
dragma ouk echon ischyn poiésai ; de kai poiésg, allotrioi kataphagontai
a sheaf not having strength to produce ; and i’ even it should produce,

strangers shall devour

9 nJRYR 4 LYY WA v9 vAa axo J4qwa of9Ys
H3 pRITN V92D 03 P ARy SN voaan
8. nib'la” Yis’ra’El "atah hayu bagoyim kik’'li ‘eyn-chephets -o.
Hos8:8 Yisrael is swallowed up; they are now among the nations like a vessel in which is no pleasure.

J4 ~ 9 4 9 ~ % e ~ b4
8> katemdOm Iopam, viv éyéveto év Tols éBveotv s okedos dxpmoTov.

8 katepothé Israé€l, nyn egeneto en tois ethnesin hos skeuos achréston.
Israel was swallowed down; now it became among the nations as item a useless.

WA 934 7Ixa W74 v aavs 497 w4 vl° A¥A-iYo
D3R 0T BN 3D T3 XRTR TR DY D
9, hi=hemah “alu ‘Ashshur pere’ boded lo ‘Eph’rayim hith’nu ‘ahabim.

Hos8:9 they have gone up to Assyria, a wild donkey alone by himself; Ephrayim has hired lovers.

9> 811 adTOl AvéRmoav els Aoovplovs: avébadev kab’ eavtov Edparp, ddpa Mydmmoav-
9 autoi anebé@san cis Assyrious; anethalen kath’ heauton Ephraim, dora egapésan;
they ascended Assyria; flourished again according to himself Ephraim; bribes he loved.

Ma9w Yy 4wwy @0 vHAy Wh9P4 axo WA y19 vYxi-iy W10
OO PR RERD LYR AP DEIPY MY 083 UMD 0y

10. gam ki=yith’'nu bagoyim “atah ‘agab’tsem wayachelu m’ at mimasa’ melek sarim.

Hos8:10 Even they have hired among the nations, now I shall gather them up;
and they shall begin to be few, the burden of the king of princes.

<10> e TodTo Tapadobnoovrar év Tols éBveoiv. viv elodebopar adTovs,
Kal KOTAoovoLy Pikpov Tod yplewv Bactdéa kal dpyovTas.

10 dia touto paradothésontai en tois ethnesin. nyn eisdexomai autous,

On account of this they shall be delivered up among the nations; now I shall take them,
kai kopasousin mikron chriein basilea kai archontas.

and they shall abate a little to anoint a king and rulers.

40U XTHITY v(-ria 40Ul XHITY ¥A9)4 3993~ 1
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11. ki=hir’bah ‘Eph’rayim miz'b’'choth [cachato’ =lo miz’b’choth lachato’.
Hos8:11 Ephrayim has multiplied altars sin, altars of sinning him.
A1> 81 emAnBuvev Edparp Buoractipra, els apaptias éyévovro adTd Buotaotipia yammpéva.

11 epléthynen Ephraim thysiastéria, ¢is hamartias autg thysiastéria égapémena.
Ephraim multiplied altars; sins to him altars his beloved.

YIWHY 4ETrYY AXAYX w99 IRy 412
22YMI TTTIRD NTIA 937 93908 2
12. ‘ehthob-o ribo torathi k’mo-zar nech’shabu. o . .
Hos8:12 [ wrote him the great things of My law, they are counted as a stranger.
12> kaTaypdio adTd TAR00s kal Ta vopLpa adTod,
els AAAOTpLa éloylobnoav BuoraoTipLa Ta fyammpéva.

12 katagrapso aut) pléethos kai ta nomima autou, cis allotria elogisthésan thysiastéria ta égapémena.
I shall write extra to him; his laws as strange things were considered, altars the beloved.

axo wrnq 47 3ayan vY43r W9 YHITE 29393 AUIT s
NP IYWA WA qnY a3 Wxy4LeH APJiLy WYvo qyTa
Ry 0% 8D MM 198 T3 3T 3man At

23T 00X MRT OMRLD PR 0y AN
13. zib'chey hab’habay yiz’'b’chu basar wayo’kelu lo’ “atah yiz’kor "awonam
w'yiph’qod chato’wtham hemah Mits'rayim yashubu.

Hos8:13 They sacrifice the flesh for the sacrifices of My offering, and eat it,
but not .
Now He shall remember their iniquity, and punish them for their sins; they shall return to Egypt.

13> Suom €av Bdoworv Buolav kal pdywov kpéa, kOpLos oV TpoodébeTar adTA
vOv pvmodfoetar Tas ddikias adTdV kal ékdikmoeL Tas apapTias aOTOV"
9 \ b ” b 4 \ 9 9 4 b / /
avTol eis Alyvmrov dmeotpedav kal év Acovpiots akabapra Ppayovrar.
13 thysosin thysian kai phagosin krea, ou auta;

they should sacrifice a sacrifice, and should eat meats,
not them.

nyn mnésthésetai tas adikias auton kai ekdikesei tas hamartias auton;
Now he shall remember their iniquities, and he shall avenge their sins.
autoi cis Aigypton apestrepsan kai ¢ Assyriois akatharta phagontai.
They Egypt returned, and they shal eat unclean things the Assyrians.

3993 a3y xyY33 J9iy vawo-xd [4qwa Hywa -y
ALY Y94 ALY 4 1909 WETAXUIWY xyqnd YAqo
M3 TN M9 137 Myng SR mown T
O PIIMTN PN VIV WX NiN¥3 oY
14. wayish’kach Yis'ra’El ‘eth-"osehu wayiben wiYahudah hir’bah “arim b'tsuroth

w'shilach’ti- “arayu w'ak’lah ‘ar'm’notheyah.
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Hos8:14 For Yisrael has forgotten his Maker and built ; and Yahudah has multiplied
fortified cities, but I shall send its cities that it may consume its palatial dwellings.

\ 9 / ~ / 9 \ \ 4 J4
A4 kai émerabeto Iopam T0od moLfoavTos adToV kal Gkodopmoav Tepév,
kal Iovdas émANBuvev moAers TeTelyLopévas:
\ 9 ~ ~ 9 \ 4 9 ~ \ / \ 4 9 ~
kal é€amooTeAd TOp els Tas TONELs aOTOD, kal kaTaddyetar Ta HepéAia adTdV.

14 kai epelatheto Israél tou poiésantos auton kai okodomésan , kai Ioudas epléthynen poleis
And Israel forgot the one making him. And they built ,
and Judah multiplied cities

teteichismenas; kai exapostelo tas poleis autou, kai kataphagetai ta themelia auton.
being walled up. And I shall send out his cities, and it shall devour his foundations.
Chapter 9

Shavua Reading Schedule (37th sidrah) - Hos 9 - 14
(oW xayx Ay Wawoy (-4 (44w WYWX4 Hoso:1
Y4 Xey9N=dy o Jyx4 x934 yral4
Syn D3t 9D oMmyD D708 DRy mmin-OR x
T NTETOD DY IR DITY TITON

1. ‘al-tis’mach Yis’ra’El ‘el-gil ka ’ammim

zaniath ‘ahab’at ‘eth’nan “al =gar’noth dagan.
Hos9:1 Do not rejoice, O Yisrael, with exultation like the peoples! you have gone lusting away,
. You have loved a reward on threshing floor of grain.

<9:1> Mn) xaipe, Iopan, pnde eddpaivov kabws ot Aaol-
3L6TL émdpvevoas amo Tod Beod oov, Nydmmoas SépaTa ém mhvTa dAwva oltov.
1 Meé chaire, Isra€el, méde euphrainou kathos hoi laoi;

Rejoice not, O Israel, nor be glad as the peoples!

eporneusas , égapeésas domata epi halona sitou.

you went whoring .
You loved gifts upon threshing-floor of grain.

B9 WHYR WYqRxy Yoqi 44 9P /912
M3 WY WM oy 8O PN 17A2
2. goren wayedqeb lo’ yir' em w’thirosh y’kachesh .
Hos9:2 Threshing floor and wine press shall not feed them, and the new wine shall fail
2> dAwv kal Amvos odk éyve adTols, kal 6 olvos éfeboaTo adTovs.

2 halon kai leénos ouk egno autous, kai ho oinos epseusato autous.
The threshing-floor and wine vat did not know them, and the wine lied to them.

Y41 498 AYWEIT YAy Y974 IWY Avar hqd3 vIwWE 4
PODRY NRL TWNII DIDZR DITDR 2L 73T PIOND 10w 8O

3. lo’ yesh’bu b’erets w'shab ‘Eph’rayim Mits’rayim ub’Ashshur tame’ yo’kelu.

Hos9:3 They shall not remain in the land of ,
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but Ephrayim shall return to Egypt,
and in Assyria they shall eat unclean food.

3> 00 kaTPkMoav év T Y1 ToD kvplov: kaTekmoev Edparp eils Alyvmrov,
kal év Aoovptots akdBapta Ppdyovrar.
3 ou katokesan en té gé tou ; katokésen Ephraim ecis Aigypton,

They did not dwell in the land of s Ephraim dwelt in Egypt,

kai en Assyriois akatharta phagontai.
and among the Assyrians unclean things they shall eat.

wad wayr4 YUY WarusIT vi-v99°r 44y 123 araid vyFi-444
Arat X9 4791 £ YWY YRRy v4yer vady4-dy

o7 D28 OmPD O7TAT 97120V MDY T T2 1097 TR O T
Y M3 RI2Y 8D owipah opmoTD aNnyY M9IRT5D

4. lo’~yis’ku yayin w'lo’ ye er’'bu-lo zib’cheyhem k'lechem ‘onim [achem =‘ok’layu
yitama’u ki=lach’mam 'naph’sham lo’ yabo' beyth .

Hos9:4 They shall not pour out wine . They shall not please Him.
Their sacrifices shall be like the bread of trouble to them; 2!/ who eat of it shall be defiled,
their bread shall be themselves alone; It shall not enter the house of

4> ok éomeloav TR KLPLY oLvov Kal ovy Mdvvav adTH:
at Buotar adTdv ws dpTos mevBous adTols, mavTes ol éobovTes avTa pravhfoovran,
3L6TL ol dpToL adTAV Tals Puxals adTOV ovk eloededoovTal els TOV oLlkoV Kvplov.
4 ouk espeisan oinon kai ouch hédynan autg;

They offered not a libation of wine, and were not delicious to him;
hai thysiai auton hos artos penthous autois, hoi esthontes auta mianthésontai,

their sacrifices were as bread of mourning to them; the ones eating them shall be defiled.

hoi artoi auton tais psychais auton ouk eiseleusontai cis ton oikon
their bread loaves for their lives shall not enter the house of

AraT-H Yy dy aovy Yyal ywox-3¥s
TYTITAT 09997 YR 0D AWynTrna
5. mah-ta asu I'yom mo~ed ul’'yom chag~ . . . '
Hos9:5 What shall you do on the day of the appointed time and on the day of the feast of ?
<S> 7L TouNoeTe év TPéPa TAVTYOpens Kal €v MEPQ €0PTH)s TOD KupLov;

5 ti poiesete en hemera panéegyreos kai en hemera heorteés tou ?
What shall you do in the day of the general assembly, and in the day of the feast of ?

AWPYW W49IPX JW WhIPx WaLq4ny awy vy/a 3¥a-iys
Wa1 349 UTH YWer1 wywe Wity
TR 07IPR AR DEIPN DIER TR 1357 M3

:omoIND MmN own™ P 0Dk

6. hi=hinneh hal’ku mishod Mits'rayim t'qab’tsem
Moph t'qab’rem mach’mad I'kas’pam gimos yirashem choach b’ahaleyhem.
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Hos9:6 behold, they shall go of destruction; Egypt shall gather them up, Memphis
shall bury them. Weeds shall possess the desirable things of silver; thorns shall be in their tents.

\ ~ 9 \ / 9 4 9 4
<6> dua TodTO L8oV mopeVoovTaL ék TalarTwplas AlydmTov,
kal éxdéEetar avtovs Mépdrs, kal Bafer adTovs Maypas:
T apybpLov adTdv 8Aebpos kAnpovoptoer, dkavbal év Tols okmvdpacLy adTV.

6 dia touto idou poreusontai ¢k talaiporias Aigyptou, kai ekdexetai autous Memphis, kai

On account of this, behold, they are gone the misery of Egypt,
and shall look out for them Memphis,

thapsei autous Machmas; to argyrion auton olethros kleronomesei, akanthai en tois skenomasin auton.
and shall entomb them Machmas. Their silver — ruin shall inherit it; thorn-bushes in their tents.

v (4qwa yoax yiwa aYa w49 349)3 1YL w497
BYewWY 3997 YJIvo 99 (° HUYIA WA-4 0wy 431 973
DM ONTWY W OPET MY W3 TIPRT OBY W3

LR 3T Y 30 Sy Mg Uy iwn 80330
7. ba'u y'mey hap’qudah ba’u y'mey hashilum
yed’"u Yis’ra’El ‘ewil hanabi’ m'shuga’ ‘ish rob “awon’ak w’rabbah mas’temah.

Hos9:7 The days of vengance have come, the days of visitation have come;
Let Yisrael know. The prophet is a fool, man is insane,
the greatness of your iniquity, and your great hatred.

<I> fikaowv at Hpépar THs éxdikNoews, fkaoly at Mpépal THs AvTamodécems oov,
kal kakwBnoetar Iopan domep 6 mpodnTns 6 mapebeoTnrds, dvBpwmos 6 TvevpaTodpdpos*
Vo To0 TANBous TOV AdLkLdY cov émAMBOVET pavia cov.

7 hekasin hai hemerai tes ekdikéseos, hékasin hai hémerai tés antapodoseos sou,
have come The days of vengeance; have come the days of your recompense;

kai kakothésetai Israel hosper ho prophétes ho parexestékos, anthropos tophoros;

and Israel shall be afflicted as if the prophet, the one moved out of place,
as a man carried by

tou plethous ton adikion sou epléthynthé mania sou.
the multitude of your iniquities was multiplied your frenzy.

YAyqa-dy-do WP My 4397 2al4 Y0 Y74 Ajrs
wAACE XL 99 ayewy
17525 wiDY MD X033 STONTOY DMDY DR

TR N33 mRbn

8. tsopheh ‘Eph'rayim - nabi’ pach yaqosh “al-hal=d’rakayu mas’temah b’beyth .
Hos9:8 Ephrayim was a watchman , a prophet;
yet the snare of a fowler is his ways; hatred is in the house of

\ \ ~ 4 \ \ 9 \ /4 \ e \ 9 ~
8> okomos Edparp peta Beod: mpodmrms, mayls okodia ém maoas Tas 68ovs adTOD"

’ ’ 4
paviav év olkw kvplov kaTeémmEav.

8 skopos Ephraim ; prophétes, pagis skolia tas hodous autou;
The watchman of Ephraim was ; the prophet snare is a crooked his ways;
manian en 0ikQ katepéexan.
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frenzy in the house of they firmly fastened.

YxT48Y ATPJL YYTO 4TYTL 303913 TYIY rXHWrPYCRs
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9. he ’miqu-shichethu kimey haGib’"ah yiz’kor "awonam yiph’qgod chato'wtham.

Hos9:9 They have deeply corrupted, as in the days of Gibeah;
He shall remember their iniquity, He shall punish their sins.

b / \ \ e )4 ~ ~
9> épbapmoav kaTa Tas Mépas Tod Bouvod-
/ ’ ~ / 4 ~
pvmodnoerar adiklas avTod, ékdiknoer apaptias adTod.

9 ephtharéesan tas hemeras tou bounou; mneésthésetai adikias autou, ekdikései hamartias autou.

They were corrupted the days of the hill.
He shall remember their iniquities, he shall punish their sins.

LXL 49 AxAWE9S AY4xI AqrYIY [4AWA AX4nY 494% 39 YA 9Y0¥ 10
WIA4Y WAnyPW vRaiy xwigl vy 470709 v49 3¥3 Yyixys4
MONT ANTENTA TINNI DI93D ORTWY CNRER 13TR3 003D

:DITND DOWIPW 1IN MDD AN ivR-Sya WD T 02NN

10. ka anabim Hamid’bar matsa’thi Yis'ra’El k’bikurah Hith’enah ra’ithi ‘abotheykem
hemah ba’u Ba“al-p’ or wayinaz'ru labosheth wa shiqutsim k’ahabam.

Hos9:10 I found Yisrael like grapes in the wilderness; I saw your fathers as the firstfruit
the fig tree . But they came to Baal-peor and set themselves apart (0 shame,
and hateful as that which they loved.

10> ‘Qs orapuA év épMpe edpov Tov IopanA
\ e \ ) ~ / o J4 S A 9 \ ) A \ \
Kal 0§ OKOTOV €v oukT) TPdLRoV eidov TaTépas adTdV: avTol elofidbov mpos Tov Beehdeywp

\ ’ 9 9 4 \ 4 e 9 4 e e 9 4
kat amnAloTprwdnoav els atoyvvny, kal €yevovto ol Nyammpevol ws ol €fdeAvypévol.

10 Hos staphylén ¢n erémg heuron ton Israé€l kai hos skopon ¢n sykée eidon pateras auton;
As a grape in the wilderness I found Israel; as a fig in fig-tree I beheld their fathers.
autoi eiselthon ton Beelphegor kai apéllotriothésan cis aischynén,
They entered to Baal Peor, and they were separated shame,
kai hoi egapémenoi hos hoi ebdelygmenoi.
and the things being abhorred as the things being loved.

JYARAYY Je37 AalY Javsy J7voxr Jvoy yAij4
I90IRI JUIRY TTIPR 073D NDIVNY NIYD DIMDN KD
11. ‘Eph’rayim ka oph yith’ opheph k’bodam miledah umibeten u .
Hos9:11 Ephrayim is like a bird; their glory shall fly away birth,
and the womb, and !

A1> Edparp ms Spveov éemetdodn, al 86Ear adTdv ék Tékwv kal ddlvwv kal cvAApewv-

11 Ephraim hos orneon exepetasthé, hai doxai auton ¢k tokon kai 6dinon kai syllempseon;
Ephraim as a bird was spread forth away, their glory of births and pangs and from

Wagy waxJywy Waiyg-x4 vlai-¥4 Y12
#3ay A4rws yald Ar4yay
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12. =y’'gad’lu ‘eth-b’'neyhem w’shikal’tim me’adam ki=gam=‘oy [adhem b’suri mehem.
Hos9:12 they bring up their sons, yet I shall make them childless, a man.
, woe also to them when I depart them!

<A2> 361 kal éav éxbBpéiwory Ta Tékva adTOV, dTekvwbioovTar é§ dvBpomwy-
3LoTL kal oval avTols éoTv, oapf pov €€ adTov.
12 kai ekthrepsosin ta tekna auton, ateknothésontai ex anthropon;
even they should nourish their children, they shall be made childless o men;

kai ouai autois estin, sarx mou ex auton.
even a woe to them there is; my flesh them.

Y974y AT AdYXW 4y Ax4479WEY Y9743
Y3Y9 1934 43nyald

OOIDRY TR TN TR SMPRTTTEND ovIoN
1733 1TFTOR NOXITD

13. ‘Eph’rayim ka'’asher~ra’ithi I'Tsor sh’thulah b’'naweh wEph’rayim I’hotsi’ ‘cl-horeg banayu.
Hos9:13 Ephrayim, as when I have seen, was planted in a pleasant meadow Tyre;
but Ephrayim shall bring out his sons slaughter.
13> Edparp., 6v Tpémov €idov, els Ofpav mapéotnoav Ta Tékva adTOV,
kal Edparp 100 é€ayayelv els dmokévrmowy Ta Tékva adTod.
13 Ephraim, tropon eidon, eis théran ta tekna auton,
Ephraim, in manner I saw, game their children;

kai Ephraim exagagein cis apokentésin ta tekna autou.
Ephraim was ready to lead out piercing their children.

YIRYr YR awy (YWY YHT YALYX oAy avar yadyxu
PRS0V SUDwn o0 oI IPRTAR 1T O TIm T
14. ten-lahem mah-titen ten-lahem rechem mash’kil w’ tsom'qim.

Hos9:14 Give them, O what shall You give?
Give them a miscarrying womb and dry

\ 9 ~ 4 4 4 9 ~ o \ 9 ~ / 9 ~ \ \ /
14> 86s adrols, kVpLe: Tl dwoels avdTols; 80s adTols pNTpav drekvodoav kal pacTovs Enpovs.

14 dos autois, ; ti doseis autois? dos autois ateknousan kai X€erous.
Give to them, O ! What shall you give to them?
Give to them being childless and dry!

Y3300y 01 (o yaxgyw yw-ay (115 yxo9-{Y 15
HA99F YAT AW Y UxI9a4 JEr4 40 YW Axa-9Y
om%5wn v Sy DR owio 53533 onyn—Sow

OITD BMIPTOR BRIY AR XD W man
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15. =ra atham baGil'gal i=sham s'ne’thim ro a ma al’leyhem mibeythi ‘agar’'shem lo’ ‘oseph
‘ahabatham =sareyhem sor'rim.

Hos9:15 their evil is at Gilgal, there I hated them! the wickedness of
their deeds I shall drive them of My house! I shall love them no more; all their princes are rebels.

5> maoar al kaklow adTdV els I'adyad, 1L ékel adToUSs épilomnoar dia Tas kakias TOV
emTNOeVLATOV AOTOV €k ToD olkov pov ékBadd adTols, 0¥ k1 mpoohfow Tod dyamfioar adTols"
mavTes oL dpyovTes avTOV amelfodvTes.
15 hai kakiai auton cis Galgal, ekei autous emisésa; tas kakias ton epitedeumaton auton

their evils are in Gilgal, there I detested them. the evils of their practices

tou oikou mou ekbalo autous, ou me prosthéso agapeésai autous;
of my house I shall cast them. No way shall I proceed to love them.
hoi archontes auton apeithountes.
their rulers resist persuasion.

#1 Jrwor A A4] W HWAW YA9J4 3¥3 e
YJes Layuy AxyAr Jrals iy
D3 Pivy>~o53 TR W2 oYty 0aTD Mo

O :DJW3 TR SRR 73T 0D
16. hukah ‘Eph’rayim shar’'sham yabesh p'ri b’li- gam
w'hemati machamadey bit'nam.

Hos9:16 Ephrayim is stricken, their root is dried up, no fruit.
Even , I shall slay the precious ones of their womb.

9 4 \ e/ 9 ~ 9 / \ 9 4 \ 9 )4
16> émbdveoev Edparp, Tas pllas adtod éEnpdvOm, kapmoév odkét 1) évéykn-
/4 \ \ / ~ \ / ’ ~
dLoTL kal €av yevvnowoly, amokTevd Ta émbupnpaTta kollas adTOV.

16 eponesen Ephraim, tas hrizas autou exéranthé, karpon ouketi mée H
Ephraim toiled, his roots were dried, fruit any longer in no way H

dioti kai , apokteno ta epithymemata koilias auton.
therefore , I shall kill the desires of their bellies.

Way19 Waaay yaaay v voyw £ Ay 1als WELyaar
D :OMA3 DT M 3D wnw XD D TR ooNnI

17. yim’asem lo’ sham'"ulow’ nod'dim bagoyim.
Hos9:17 shall cast them away they have not listened (o Him;
and wanderers the nations.

b ’ 9 \ e 4 74 9 b / 9 ~ \ » ~ b ~ ”
(17> ATTWOETAL AVTOVS O 6609, OTL OUVK ELOTIKOVOAV AVTOV, KAL ECOVTAL 1T>\(1.V’T’|T(1.L €V TOLS EBVEO'LV.

17 aposetai autous ho R ouk eisekousan autou, kai planétai en tois ethnesin.
shall thrust them away , they hearkened not to him;
and wanderers the nations.
Chapter 10

Y2974 99y vAYWA 9] (49WAR PPTI Y7 Hoston
XyInY y9ieiy yvhi4l Ivey xyHITY( 3947
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1. gephen boqgeq Yis'ra’El p'ri y’shaueh-lo

k'rob !'phir'yo hir'bah la k'tob "ar'tso heytibu matseboth.
Hos10:1 Yisrael is a luxuriant vine; He produces fruit himself. According to the multitude
his fruit, he has increased . They have decorated pillars according to the goodness o his land.

10:1> "Apmeros edkAmpaTtodoa Iopand, 6 kapmos adThs edbnvdv: katd 76 mAT0os TOV kapTHV
avTod émABuvev Ta BuoracTnpla, kaTa Ta dyaba Ths yfis adTod Prodopumoev oTAas.
1 Ampelos euklématousa Israéel, ho karpos autés euthénon; kata to pléethos ton karpon autou

is a grapevine having good vine branches Israel her fruit prospering.
According to the multitude of her fruits

epléthynen , kata ta agatha tés gés autou gkodomeésen stelas.
he multiplied . According to the good things of his land he built monuments.

XY IRy aawi WXTHITY 7907 4y yyw4A 3xo W3l PlK2
oD TTWY oMinam ANy 8T meR 1Ry 035 pora
2. chalag libam “atah ye’shamu hu’ ya“aroph y’shoded matsebotham.
Hos10:2 Their heart is faithless; now they shall be found guilt.
He shall break down and destroy their sacred pillars.
2> épéproav kapdias adTdV, vov ddavicbnoovrar-
adTos kaTaokder Ta BuolacTpLa adTOV, TadaLTwpNoovoLy al oTHAaL adTHV.

2 emerisan kardias auton, nyn aphanisthésontai; autos kataskapsei ,
They portioned their hearts, now they shall be obliterated; he shall raze ’

talaiporésousin hai stélai auton.
shall languish their monuments.

AvAT x4 Y149 40 Ay vIC Y JA4 w43 axe iy
Y -awoer-3y yyay

TITITON XTI XD 0D 0D PR PN TR RV D3
DI TMYYTI TPRm

3, 2i “atah yvo'm’ru ‘eyn melek lanu i lo' yare'nu ‘eth~ w’hamelek mah-ya aseh=lanu.

Hos10:3 now they shall say, There is no Kking for us, we do not fear
As for the king, what can he do us?

3> 3oL Vv €podory Odk €aTiv Baotlevs Mplv,
(74 9 9 / \ 4 e \ \ 4 / e A e
d7L ovk €poPnOnpev Tov kVpLov, 6 8€ PaotAevs TL ToLnoeL M iv;
3 nyn erousin Quk estin basileus hemin,

now they shall say, There is no king for us,

ouk ephobéthémen ton , ho de basileus ti poiései hemin?
we feared not ; but the king, what shall he do to us?

X193 x9¥ 47V xvlE Y1938 v9344
Aaw Y x (o ejwy w44y WY
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4. dib’ru d’barim ‘aloth shaw’ karoth b’rith upharach karo’sh mish’pat tal’mey saday.

Hos10:4 They have spoke words, swearing falsely to cut covenant;
and judgment springs up like hemlock in the furrows of the field.

4> Aaddv prpaTa mpodacels Pevdets Srabnoerar Svabkmy-

avaTelel ws dypwoTLs KpLLa €L YEPOOV Aypod.

4 lalon hremata prophaseis pseudeis diathésetai diathékeéen;
Speaking words, excuses lying; he shall ordain a covenant.

anatelei hos agrostis krima cherson agrou.
shall rise as wild grass Judgment an uncultivated field.

vYo wALo fI4TaY Jrayw gywW vAYIR Jr4 X339 xvdMods
{199 ARy vavsy-de vRr yalo vaqyyy

By 1oy Saxd MY 1w 7 Ty o3 mibayhn
23R M9179D ITIADTDY 199 1Y 1R

5. Beyth ‘awen yaguru Shom’ron hi=‘abal "alayu “"ammo
uk’'marayu «layu yagilu "al-k’bodo i-galah rmimenu.

Hos10:5 The inhabitants of Samaria shall fear of Beth-aven. its people shall mourn
it, and its priests who rejoiced o it, its glory shall mourn, it has departed it.

<S> T® podoyw Tod oikov Qv mapolkNoovoLY oL kaTolkoDVTES ZapdpeLav,
8T émévbnoev 6 Aads adTod ém’ adToV: kal kabws mapemikpavav adToéV,
emyapodvTal ém v 86&av adTod, 8TL peTwkiobn am’ adTod.
5 tou oikou On paroikésousin hoi katoikountes Samareian,

of the house of On shall sojourn the ones dwelling Samaria;

epenthésen ho laos autou auton; kai kathos parepikranan auton,

mourned his people it; and as they greatly embittered him,
epicharountai tén doxan autou, metokisthe autou.
they shall rejoice his glory, he was displaced him.

HP% Y3974 AW 993 YU anyy (9vr 4rW4d rxr 4y
AXPOY  [£qWE Wy Iy

MPY DOTDR W3 370 on% mmn 531 wRD niRTo»
ANTYn SN0 wiam

6. gam=‘otho ’Ashshur min’chah 'melek Yareb bash’nah

‘Eph’rayim yigach w'yebosh Yis'ra’El e atsatho.

Hos10:6 It also Assyria a present to King Jareb;

Ephrayim shall receive shame and Yisrael shall be ashamed of its own counsel.

<6> kal adToV els Aoovplovs dMoavTes ammveykav Eévia T Baotdet Lapip: év dopatt Edparp
déketar, kal atoyvvbnoertal IopanA év 14 BovAf adTod.

6 kai auton eis Assyrious désantes xenia (0 basilei Iarim; domati Ephraim dexetai,
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And it Assyria having tied, tribute to king Jareb a gift;
Ephraim shall receive;
kai aischynthésetai Israél
Israel shall be ashamed

YaYy-Ay)-do Jrey AYLy Jrayw Ayl
OMTIRTOY NEPD MRPR TR MR
7. Shom’ron mal’kah k'getseph “al-p’ney-mayim.
Hos10:7 Samaria with her king like a stick on the surface of the water.
<> dmeppufev Lapapera Bacidéa adTis as Pppoyavov ém mpoowmov VdaTos.

7 Samareia basilea autés hos phryganon prosopou hydatos.
Samaria her king as a stick the face of the water.

YXTHITY-(0 ALo% qa9ay nyP (49w x4@H Jr4 XT¥9 rayw)rs
wyRdo v (7Y xvoIndy wIvEY YA9ad vav4v
DDA~V 12Y7 0T 7P XY nxen T8 MIn3 TRENm

D 7%y 1507 MY 19D OIS 1Y)
8. w'nish’m’du bamoth ‘Awen chata’th Yis'ra’El gots w'dar’dar ya aleh «al=
w'am’ru [charim kasunu w’lag’ba’oth niph’lu aleynu.

Hos10:8 Also the high places of Aven, the sin of Yisrael, shall be destroyed; thorn and thistle shall grow
; then they shall say (o the mountains, Cover us! And to the hills, fall on us!

8> kat éEapbfoovtar Bwpol Qv, apaptiprarta Tod IopanA-
b \ 4 b / bl \ \ / 9 ~
dxavBar kat TptBolor avaBnoovral ém Ta BuoracTnpLa adTOV:

kal épodawv Tols peov KaAdiate pads, kat Tots Bovvols Iléoare €’ Mpas.

8 kai exarthésontai On, hamartémata tou Israél; akanthai kai triboloi anab&sontai
And shall be lifted away of On, even the sins of Israel.
Thorn-bushes and thistles shall ascend
; kai erousin oresin Kaluuate hemas, kai bounois Pesate hémas.
; and they shall say to the mountains, Cover us! and to the hills, Fall us!

WA wx-4( yvawo Ww [44qwa x4eH 30913 Wi Yo
Avlo 2Y9-(° awuly 20919
onTRS TIRY oY SNTRY DNLT AT R
TPV "37OY mRnon myais
9. mimey haGib’ ah chata’ath Yis'ra’El

sham “amadu lo’~ Gib’"ah mil’chamah «al=b’ney “al’'wah.
Hos10:9 the days of Gibeah you have sinned, O Yisrael;
there they stand! not the battle the sons of iniquity Gibeah?

9> Ad’ o0 ot Bouvot, Hpaptev Iopam), éket éotnoav:
9 \ / 9 \ b ~ ~ J4 9\ \ ’ 9 ’ °
oV 1 kaTadafm adTovs év TH Bovv®d TOAEOS €L TG TEKVA AdLKLASS
9 hoi bounoi, hemarten Israél, ekei estésan;
of time the hills existed Israel sinned; there they stood.
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ou me autous ¢n t9 boung polemos ta tekna adikias?
No way them in the hill - war the children of iniquity came.

yxgao axwl WiF49 yayo yande vJF4T YIF4T Axr4I10
BNV "FES DTONT DRV DY I92R) OTRN) TND

10. b’auathi w'esarem w’us’phu hem “ammim b’as’ram “eynotham.
Hos10:10 I desire, I shall chastise them;
and the peoples shall be gathered them they are bound their guilt.

0 ~ /4 \ / \ \
10> M\Bev mardedoar adTols, kal cuvaybfoovtar ém’ adTovs Aaol
b ~ 4 9 \ 9 ~ \ 9 4 9 ~
ev 7® TadevecBar avTovs ev Tals dvolv adukials adTOV.

10 elthen paideusai autous, kai synachthesontai autous laoi

To correct them - and shall be brought together peoples them
to paideuesthai autous adikiais auton.
their being corrected iniquities their.

Ire-do x990 Y4y wyald Axgag 3a¥ly Ao Y7471
19P0% y(aaw AayaL WY Y94 ITYIE A4e

WOV MMIIY MW WA MITN TTR0R M2 DIIRNIN
APy 12777 I Wi OT0DN 20078 ATNGE

11. w'Eph’rayim “eg’lah ‘ohab’ti ladush
wa “abar’ti “al-tub tsaua’rah ‘ar’kib ‘Eph’rayim yacharosh Yahudah y’saded=-lo Ya aqob.
Hos10:11 Ephrayim is heifer that loves to thresh,

but | shall pass over on the goodness of her neck with a yoke;
I shall make Ephrayim to ride, Yahudah shall plow, Yaaqob shall harrow himself.

A1> Edparp Sdpadis dedidaypévn dyamav vetkos, éym 8¢ émeleboopar €m 70 KAAALGTOV TOD
TpayNAov adTiis: €mPBBd Edparp kal mapaciwmioopar Iovdav, évioyvoer ad1d lakwf.
11 Ephraim damalis agapan neikos, de epeleusomai to kalliston

Ephraim - a heifer , loving altercation; but ! shall come the best of

tou trachélou autés; epibibo Ephraim kai parasiopésomai Ioudan, enischysei auto Iakob.
her neck; I shall conduct Ephraim; I shall pass silently over Judah;
shall grow in strength against him Jacob.

xoy q3y Wyl v93y aFUA)C vanf afand Yy< voiTaz
Wy far 3937 4£793-40 3rai-x4 wyqald

Ny 772 0% 1M TenTeh 3P MpTsh 027 W
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12. zir'"u [akem lits'daqah qits'ru I’'phi-chesed niru lakem nir
w' eth 'd'rosh ‘eth- “ad-yabo’ w’ tsedeq lakem.

Hos10:12 Sow to yourselves in righteousness, reap in accordance with kindness; break up to you
the plowed ground, for it is time fo seek until He comes to righteousness on you.
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12> ometpaTe €avTols els dikarootvny, TpuynoaTe els kapmov Lwfs, poTloaTe €avTols pds

’ 9 / \ 4 174 ~ 9 ~ / 4 e ~
yvooens, ék{nrnoate Tov kOpLov €ws Tod ENBelv yevrpaTta Sikarootvms LR Iv.

12 speirate heautois cis dikaiosynén, trygesate eis karpon zoés, heautois gnoseos,
Sow to yourselves righteousness! Gather the vintage for the fruit of life!
for yourselves of knowledge!
ekzéetesate ton heos tou elthein dikaiosynés hymin.
Inquire of until comes of righteousness to you!

WHY-%9] Yx{Y4 yxqnP axro owq-¥xwWiH1s
Y9791 9939 YYq9439 XHeI~1Yy
wIToNR DRPDY DANER MNP v omw

FPTID 373 PTTR FrwaTUD
13. charash’tem-resha™ “aw’lathah g’tsar’tem ‘akal’tem p’ri-kachash
=batach’at b’'dar’k’ak 'rob giboreyakh.

Hos10:13 You have plowed wickedness, you have reaped iniquity. You have eaten the fruit of lies.
you have trusted in your way, in the multitude of your mighty men,

(4 4 / 9 /4 \ \ 9 4 9 ~ 9 / 9 /4 \ e
A3> tva 1t mapecrwmoaTe doéferav kal Tas adikias adTis éTpuynoaTe, épdyeTte kapmov Pevdiy;
8T HAmoas év Tols dppaciv oov, év mANBel Suvdpens cov.

13 hina ti paresiopesate asebeian kai tas adikias autes etrygéesate,
Why did you pass over in silence impiety, and of her iniquity gathered the vintage?

ephagete karpon pseude? elpisas en tois harmasin sou, ¢n pléthei dynameos sou.
You ate fruit false, you hoped in your chariots, in the abundance of your power.

X33 Jylw awy awyi yadngy-Cyy yYos Jr4w W4T 4
AWeq Wiy9-Jo W4 Ayuly Wrv 9 (4514

M3 AW TR T POEIRTOR) RV WY O8NP T
YR 093375 OR anon 03 ORITN

14. w'ga’m sha’on b’ ammeak w'2al-mib’tsareyak yushad k’shod Shal’man Beyth ‘ar’be;l b'yom
mil’chamah ‘em «al=banim rutashah.

Hos10:14 Therefore a tumult shall arise among your people,
and 2!/ your fortresses shall be destroyed, as Shalman destroyed Beth-arbel on the day of battle,
when mothers were dashed in pieces their children.

14 kai éavacTnoeTar dmdAeLa év TH Aad cov, Kal TAVTA TA TEPLTETELYLOLEVA OOV OLYXNOETAL®

e ) 9 ~ v 9 e 4 4 )4 9 \ )4 9 /
os dpxwv Zalapav ék Tod olkov Iepofaad év Mpépars moAépov pnTépa émi Tékvols NdaPLoav.

14 kai exanastésetai apoleia en tg lag sou, kai oichesetai;
And shall rise up destruction among your people,
and shall be undone.

hos archon Salaman ek tou oikou Ierobaal en hémerais polemou métera teknois eédaphisan.

As the ruler Shalman departed of the house of Jeroboam in the days of battle,
the mother children they dashed;

W3 JYxoq x0q 2yJy (47X 3 Yyl awe Yy s
(WA Yy aya) ayay
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15. hakah “asah lakem Beyth-‘El ra ath ra ath’kem
shachar nid’moh melek Yis’ra’El.

Hos10:15 Thus it shall be done to you at Bethel your great wickedness.
dawn the king of Yisrael shall be cut off.

15> oTws ToLfow VRV, oikos Tod lopand, &md mposHTOUL KaAKLDY VPdV*
” b 4 9 ’ \
8pBpov ameppidmoav, ameppidm Bactdevs IopamA.
15 houtos poieso hymin, oikos tou Israél, prosopou kakion hymon;
so I shall do to you, O house of Israel, front of your evils.

orthrou aperriphésan, aperriphé basileus Israél.
Early they were disowned, was disowned the king of Israel;

Chapter 11
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1. ki na ar Yis'ra’El wa'ohabehu umiMits’rayim qara’thi lib'ni.
Hos11:1 Yisrael was a youth I loved him, and of Egypt I called My son.
A1:1> Awom vimeos Topand, katl éyo fydmmoa adTov
kal €€ AlydmTou petexddeoa Td Tékva adTOD.

1 nepios Israél, kai egapeésa auton kai ¢x Aigyptou metekalesa ta tekna autou.
Israel is an infant, and | loved him, and of Egypt I called back his children.

YrieP y1LFCv vHITE Y103d YAy vYEA Yy YAl v49%2
R 2950227 At 2Yowak omien 1077 12 072 WP

2. gar’'u lahem ken hal’ku mip’neyhem B’ alim y'zabechu w’lap’silim y’qaterun.

Hos11:2 As they called them, so they went their faces;
they sacrificed (o the Baals and burnt incense (o graven images.

2> kabos petekdAeoga adToVs, OVTWS ATIWKOVTO €K TPOTHTOV LOV*
9 \ ~ b4 \ ~ ~ 9 ’
avTol Tols BaaAip €Bvov kal Tols yAvmrrols ébBvplwv.

2 kathos metekalesa autous, houtos apgchonto ek prosopou mou;
As I called them back, so they moved in front of me;

autoi Baalim ethuon kai glyptois ethymion.
they to the Baalim sacrificed; and to the carved images they burned incense.

WAx4£7q Y voad 47 vAIXx0TIT=Lo YUP Y74 AXx9x AYJ 4
OONNDT 7D WY XY POVITTOY ONp OTIDND RN D

3. w thir'gal’ti 'Eph’rayim qacham «l=z'ro othayu w’lo’ yad’ u ki r’'pha’thim.

Hos11:3 Yet it is | who taught Ephrayim to walk, I took them i1 My arms;
but they did not know I healed them.

\ 9 \ /4 \ 9 ’ 9 \ 9 \ \ ’ /’
3> kal ey ovvemddioa Tov Edparp, dvédaBov adTov ém tov Bpaylova pov,
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KOl OUK €Yyveoav 0TL LARaL AUTOUS.

3 kai synepodisa ton Ephraim, anelabon auton ton brachiona mou,

And | bound Ephraim; I took him my arm;
kai ouk egnosan iamai autous.
and they knew not I have healed them.

3334 x7X309 Yywys Yat 1 3M34
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4. b'chab’ley ‘adam ‘em’sh’kem ha abothoth ‘ahabah

wa’eh’yeh lahem kim'rimey "ol w'at ‘elayu ‘okil.
Hos11:4 1 led them cords of a man, bonds of love,
and I became to them as one who lifts the yoke ; and gently I give food to them.

b ~ 9 ’ 9 4 9 \ 9 ~ 9 / ’ \ » 9 ~ e
4> év duadbopd avBparmwv eEéteLva avTovs év Seopols Ayammoems pov kal éoopal avTols ws
e 4 9 9\ \ J4 9 ~ \ 9 4 \ 9 J4 / 9 ~
pamilwv dvBpwmos ém Tas olayovas avTod: kal emPBAedopar mpos adTOV, Suvnoopal adTY.

4 en diaphthora anthropon exeteina autous ¢n desmois agapéseds mou kai esomai autois

corruption of men I stretched them the bonds of my affections. And I shall be to them
hos hrapizon anthropos ; kai epiblepsomai auton, dyneésomai autg.
as slapping a man ; and I shall look to him; I shall prevail to him.

YW YLy Y vYY 4va 4YW4Y YAanY nq4-d4 avwa 45
127 INM 9D IDDn RIT TWRY DR PORTON 2w KO
5. lo’ yashub ‘el=‘erets Mits’rayim w’Ashshur hu’ mal’ko ki me’anu [ashub.
Hos11:5 They shall not return to the land of Egypt;
but Assyria, he shall be their king they refused (o return.
<S> katgkmoev Edparp év Alydmro,
kal Acoovp adTds Baotheds adTod, 8T ovk MBEAN TV eémaTpédar.
5 katgkeésen Ephraim en Aigyptg, kai Assour autos basileus autou, ouk ethelesen epistrepsai.
Ephraim dwelt in Egypt, and Assyria he was his king, he did not want to return.

W3 xyRoyy Aly47 a9 AxYr 74999 9H aluve
OPRISYAR PR 0TI NP 1IYR 270 Mo
6. w'chalah chereb bH' " arayu w'kil’thah badayu w’akalah mimo atsotheyhem.

Hos11:6 The sword shall whirl their cities, and shall demolish their gate bars
and consume them their counsels.

\ 9 )4 e ’ 9 ~ 4 9 ~ \ ’ 9 ~ \ 9 ~
<6> kal Nobévnoev popdala év Tals mOAeoLv adTOD kal kATETAVOEY €V TalS XEPOLY aDTOD,
kal dpdyovtar ék TdV SuafovAlwv adTdv.

6 kai esthenéesen hromphaia en tais polesin autou kai katepausen en tais chersin autou,

And he weakened by the broadsword his cities, and he rested his hands;

kai phagontai ¢/« ton diaboulion auton.
and they shall eat of their own deliberations.
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7. w ammi th’lu’im im’shubathi w'El="Al yiq'ra’uhu lo’ y'romem.

Hos11:7 So My people are bent to backsliding from Me.
And they call him to High, no one exalts Him.

<T> kal 6 Aads adToD émKpeprdpevos €k THs kaTolkias adToD,
\ e \ 9\ \ 4 9 ~ / \ 9 \ e 4 9 4
kat 6 Oeos ém Ta TipLa adTod Bupwdioerar, kat ob pr vipwon avToV.

7 kai ho laos autou epikremamenos ek tés katoikias autou,

And his people are hanging the thing of his house;
kai ta timia autou thymothésetai, kai ou mé huyosé auton.
and his esteemed shall be enraged, and in no way should he exalt him.

AYALY YIx& YI4£ JEVAR Y4 Y4 Y4 Yr4s
AYWYHY v49YY AWt 2 9C o Y)Y WA 4Iny ywaw4
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8. ‘eyak ‘eten’ak ‘Eph’rayim ‘amagen’ak Yis'ra’El
‘eyak ‘eten’ak k’Ad’'mah ‘asim’ak kiTs’bo’yim neh’pak yachad nik’'m’ru nichumay.
Hos11:8 How can I give you up, O Ephrayim? How can I surrender you, O Yisrael?

How can I make you like Admah? How can I treat you like Zeboiim?
is turned over , 2/l My compassions are kindled together.

8> 7L oe duabd, Edparp; vmepacmd cov, Iopamd; i oe 3uabd; s ASapa Bnoopat oe
kal os Xefolp; peTeoTpddm 1 kapdla pov év T® avTd, cvveTapaydn T peTapéleld pov.
8 ti se diatho, Ephraim? hyperaspio sou, Israél? ti se diatho? hos Adama thesomai se kai hos Seboim?

How shall I deal with you, O Ephraim? Shall I shield you, O Israel?
How shall I deal with you — as Admah? Shall I appoint you even as Zeboim?

metestraphe to autg, hé metameleia mou.
shall be converted the same thing; my repentance.

(4 2y W94 xuwd Ivw4s 44 274 Y awod 4
4209 4794 447 WraP YI9PI WA 444y YI4
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9. lo’ ‘e“eseh charon ‘api lo’ ‘ashub !'shacheth ‘Eph’rayim

w'lo’~‘ish b'qir’'b’ak w'lo’ ‘abo’ H'%ir.
Hos11:9 [ shall not carry out the heat of My anger; I shall not return (o destroy Ephrayim.
am ! and not man, your midst, and I shall not enter the city.

9 \ / \ \ 9 \ ~ ~ 9 \ 9 ’ ~ 9 ~
9> 0¥ p1 moLnow kaTa TNV SpyNv To0 Buprod pov, o p1 eéykaTaliTw Tod éfadlerdpBivar
\ 4 \ 9 ’ 9 \ 9 b 9 \ e \ 9 b / 9 4
Tov Edparp: Lot Beods éym elpn kal ovk dvBpwmos: év ool dyros, kal ovk eloehedoopal els mOALY.
9 ou meé poiéso tén orgen tou thymou mou, ou me egkatalipo exaleiphthénai ton Ephraim;

No way shall I act the anger of my rage.
No way should I abandon Ephraim to be wiped away.

eimi kai ouk anthropos; Soi , kai ouk eiseleusomai ¢is polin.
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am, and not man; you , and I shall not enter the city.
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10. yel’ku k'ar’yeh yish'ag ki-hu’ yish’ag w'yecher’'du banim miyam.
Hos11:10 They shall walk , He shall roar like a lion;
shall roar and His sons shall tremble the west.

s 7 ’ / e ’ ) / e S\ % 7
<10) OTLOW KVPLOV TTOPEVCOLAL® WS )\G(DV epev&e'ral,, OTL ALVTOS WPVOETAL,
\ / ’ ’
KoL éKO’T'T]O'OVT(IL TEKVQA 68(1.T(1)V.

10 poreusomai; hos ledon ereuxetai, orysetai, kai ekstesontai tekna hydaton.
I shall go; as a lion he shall bellow; shall roar,
and shall be startled children of the waters.

ITW4 m94Y AYrRYY YRy vy vaqut 1
AYaT-Y4) Waixg-lo yaxgwyray

TWR PIRD I OXRN TIBRD TN
D {MMTOR) OPR3~oY DN

11. yecher'du k'tsipor miMits’rayim uk’ ‘erets ‘Ashshur
w'hoshab’tim < ~bateyhem n’um-

Hos11:11 They shall tremble like birds Egypt and like the land of Assyria;
and I shall settle them 1 their houses, declares

\ ) / 3 b4 b 2 / \ e \ ~ 9, 4
A1> kai ékornoovtar ws Spveov €€ AlybmTou kal ws TepLoTepa €k yiis Acouplwv:
Kal ATOKATACTNOW AOTOVS €L TOUS OLKOUS aOT®V, AéyeL KUPLOS.

11 kai ekstésontai hos orneon ex Aigyptou kai hos gés Assyrion;
They shall be startled as a bird of Egypt,
and as of the land of the Assyrians;
kai apokatastéso autous «is tous oikous auton, legei
and I shall restore them their houses, says
Chapter 12

(49w x99 3W9W Iy WA9)4 WHY I 3Y 99T Hos12:1
YWy WAwraP-yoy (4-9o aq a0 3araiy
ORTMY M3 ARTRIY DOTDR WoDd "I330N

TRNY DWHTPTOYY ORTOY T TV T
12. (12:1 in Heb.) s’babuni I’kachash ‘Eph’rayim ub’'mir'mah beyth Yis'ra’El

wiYahudah “od rad "im=‘El w’ im= ne’eman.
Hos11:12 Ephrayim surrounds Me lies and the house of Yisrael deceit;
Yahudah still rules , and is faithful

A2:1> ’Exdxdocév pe év Pedder Edparp kal év doeBelas oikos IopanA kal Iovda.
VOV éyvw adTovs 6 Beos, kal Aaos dylos kekAMoetar Beod.
1 Ekyklosen me ¢n pseudei Ephraim kai en asebeiais oikos Israél kai Iouda.

encircled me a lie Ephraim, and impious deeds the house of Israel and Judah;
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nyn egno autous , kai laos keklésetai
but now knew them , and people they shall be called of

A39% AWT ITY ¥yRaA-CY Y14 JAqy HY4 A°9 Y1742
(93 YAARY L JYWY Y9y qYw4mgo xaq9y

137 T 312 005D oTR AT M Nyt 0N
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1. (12:2 in Heb.) ‘Eph’rayim w'rodeph qgadim =hayom kazab washod yar’beh
ub’rith =‘Ashshur yik'rothu w’shemen !'Mits’rayim yubal.

Hos12:1 Ephrayim , and pursues the east wind; 2!l the day He multiplies lies and violence.
And he makes a covenant Assyria, and oil is carried (o Egypt.

e \ \ ~ IQ/ 4 [ 74 \ e )4 \ \ / 9 4
2> 6 8¢ Edparp. movmpov mvedpa, édtwEev kadowva ATV Tv TLépav: keva kal patara émAnduvev
\ / A/ ’ ’ \ ¥ 9 ” b /
kal Suabnkmy peta Acovplwv Suebeto, kal élatov ets AlyvmTov évemopeveTo.
2 ho de Ephraim ponéron , edioxen kausona ten hemeran;
But Ephraim is an evil . He pursued the burning wind day.

kena kai mataia epléethynen kai diathékéen Assyrion dietheto, kai elaion ¢is Aigypton eneporeueto.

empty and vain things He multiplied. And a covenant the Assyrians he ordained,
and olive oil in Egypt traded.

w7 9AwWA Aoy vAY4ay 3P0 ap)ly Aarai-yo 3yail Ii4vs
45 37 1OoYRD 1o IpySy TPty ey M 39
2. (12:3 in Heb.) w'rib la =Yahudah
w'liph'qod “al-Ya aqob kid'rakayu k'ma alalayu yashib lo.

Hos12:2 also has a dispute Yahudah, and shall punish Yaaqob his ways;
He shall repay him his deeds.

\ ’ ~ ’ \ ~ 9 ~ \ \ \ e \ 9 ~
3> kal kptots T® kvplw Tpos lovdav 100 éxdikfoar Tov lakwf kaTa Tas 68ovs avToD,

\ \ \ 9 / 9 ~ 9 ’ 9 ~
KAl KATA TG €MTNOEVRATA AVTOD AVTATIOOWTEL AVTY.

3 kai krisis t Toudan ekdikesai ton lakob tas hodous autou,

And there is a case with Judah, punish Jacob; his ways
kai ta epitedeumata autou antapodosei auto.

and his practices he shall recompense to him.

WAA4 x4 AW YIr4IT YIH4 X4 9PO @994
:D”ﬁ%gs'ms I-f?tp 131&:1 TIRTNN :PSJ TD:; m
3. (12:4 in Heb.) "« beten "aqab ‘eth-‘achiu u>’ono sarah ‘eth- .
Hos12:3 |11 the womb he took his brother by the heel, and in his maturity he contended with
4> &v 1) koLAlg émTépuiaey Tov AdeAPov adTod kal év kdToLs adTod évioyvoev Tpods Beov

4 cn t€ koilia epternisen ton adelphon autou kai ¢n kopois autou enischysen
the belly he caught the heel of his brother; and in his toils he grew in strength

YIErY (XA YAy Ay YAy Y4y qvas
()Y0 4943 ywy
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4. (12:5 in Heb.) wayasar ‘cl-mal’ak wayuhkal bakah
wayith’chanen-io Beyth-‘El yim’tsa’enu w'sham anu.

Hos12:4 Yes, he wrestled with the angel and prevailed; He wept and pleaded to Him.
He found Him at Beth-I] And there us,

\ % 7 \ 9 )4 \ 9 /4
<§> kal évioyvoev peta ayyelov kal Ndvvachn:

” \ 9 / / bl ~ ” 4 / \ 9 ~ / \ 9 4
ékdavoav kal édendnodv pov, év Td olke Qv ebpoadv e, kal ékel élalndn mpos adTodv.

5 kai enischysen aggelou kai edynasthé; eklausan
And he grew in strength the angel, and he prevailed; they wept
kai edeéthésan mou, en t 0ikd heurosan me, kai ekei auton.
and beseeched me; in the house of they found me. There them.

YT 3var xy49n3 13cd4d avaive
IWWDT a2 mx;EU ’l_[ijx mEnEl
5. (12:6 in Heb.) wa hats’ba’oth .zih’ro. ' )
Hos12:5 Even of hosts, is His memorial.
<6> 6 8¢ kVpLos 0 Beods 0 TavTokpdTwp éoTaL pvmMpEoOcLVOV adTOD.

6 ho de ho pantokrator estai mnémosynon autou.
But almighty shall be his memorial.

AL YX YyIAL4-4 ATPY YW 8wy aFH WX YIal4d ax4yy
PTRR TIIONTON MDY Ty uDENI O 2WN TUIOND RN

6. (12:7 in Heb.) w’atah thashub chesed umish’pat sh’mor w'qaueh ‘¢~ tamid.
Hos12:6 Therefore, you return , keep mercy and justice,
and wait continually.

<I> kal ob év Bed oov eémoTpéders: éleov kal kpipa PpuAdooov
\ \ \ 4 \ 4
kal &yyle mpos Tov Beov oov dia mavTos.

7 kai sy epistrepseis; eleon kai krima phylassou kai eggize dia pantos.
And you shall return; mercy and judgment guard, and approach always!

1934 Pwol a4y YT4Y yvai g Joyys
1278 PWYD TR SAIND T3 qraDn

7. (12:8 in Heb.) k’na’an mo’z’ney mir’'mah o ashoq ‘aheb.

Hos12:7 He is a merchant; the scales of deceit are ; he loves to oppress.

bl \ 9 ~ \ b 4 / 9 /
8> Xavaav év yeipl adTod Luyos adiklas, kaTadvvacTedely Tyamoe.

8 Chanaan zygos adikias, katadynasteuein égapeése.
Canaan, is a yoke of iniquity; to tyrannize he loved.

1oaqa -y A Y4 Ax4nY Axqwo Y4 Wi )4 W4y
4oU-qW4 Jro Arv4nya 4
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8. (12:9 in Heb.) wa ‘Eph’rayim ‘ak “ashar’ti matsa’thi ‘on [i
=y’gi ay lo’ yim’ts’u-li ~awon =chet’.

Hos12:8 And Ephrayim , Surely I have become rich, I have found wealth myself;
in 2!l my labors they shall find in me No iniquity, would be sin.

9> kai eimev Edparp M\ memlodtnra, ebpnra dvaduynv épavtd.
mavTes ol movoL avTod ovy evpednoovtar adTd 8L’ adiklas, ds fpapTev.
9 kai Ephraim peploutéka, heuréka anapsychén emautg.

And Ephraim , I am rich, I have found respite for myself.

hoi ponoi autou ouch heurethésontai auto i’ adikias, hémarten.
produce of his toils shall not be found in him, iniquities in he sinned.

oy AYAY Yila4s Y1 wr4 4o ¥i4ny rnq4y yials arar Yyy4vo
TP MR DOOTND TIWIN TV D00En PR O8N M D

9. (12:10 in Heb.) w 'erets Mits'rayim
“od ‘oshib’ak ba’ahalim kimey mo ed.
Hos12:9 But ' am the land of Egypt;

I shall make you live in tents again, as in the days of the appointed time.

10> eyd 8¢ kipros 6 Beds cov aviyayov ce ék yfis AlydmTov,
é1L kaToKLD o€ év okmMvals kabws Npépa eopTis.
10 de anégagon se ek gés Aigyptou,

But |, , led you the land of Egypt;

eti katoikio se en skénais kathos hémera heortes.
still I shall settle you in tents as in the days of the holiday feast.

AYaL YA 4£39J3 ALY AXAIA JTTH AYI4Y Y43 97A-C° Ax9947 1
TTRTN DORVIIT TIDI MODTT P DN DORIIITTOV OANITING
10. (12:11 in Heb.) w'dibar’ti -hun’bl imw hlr’beythlu yad hun’bl im ‘adameh.

Hos12:10 | have also spoken (o the prophets, and | have multiplied ,

and by the hand of the prophets I gave parables.

A1> kal AaAfow Tpos wpodnTas, kal éyw opacels émAnBuva kal év xepoiv mpodMTHV wpot@dmy.
11 Kai laléeso prophétas, kai epléthyna kai 1 chersin prophéton homoiothén,

And I shall speak prophets, and multiplied,
and the hands of prophets I was likened.

Y1 THIT Yarw (119 1A 47WY4 Jr4 a0y
Aaw Ydx (o Yy Yxrus=y
23 AT DO 53033 1T NWTIN T TYRITON

7 pom Sy o°P1p oninatm

11. (12:12 in Heb.) "'1~Gil’"ad ‘awen ‘ak=shaw’
Gil'gal sh’warim zibechu gam miz’b’chotham k'galim tal’mey saday.

HaMigqraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7076



Hos12:11 [ there iniquity in Gilead? Surely vanity.
Gilgal they sacrifice bulls, Yes, their altars are like the stone heaps the furrows of the field.

A2> el p1 Fadaad éomv: dpa Pevdets noav év Falyad dpyovres BuordlovTes,

\ \ / ~ ~ \ J4 ~
kal Ta BuoraoTpra adTdV ws yeAdvar éml xepoov aypod.

12 ¢i mé Galaad ; ara pseudeis esan ¢n Galgal archontes thysiazontes,
not Gilgal is, then even false were in Gilgal rulers sacrificing,
kai ta thysiastéria auton hos cherson agrou.
and their altars are as like heaps an uncultivated field.

YW AW 9T AW4 9 [4qWA a0y W94 AaW IPOL P9Iy 13
Y PRI ERD ONTPY TaYM 0I8 TR 2Py N3
12. (12:13 in Heb.) wayib’rach Ya aqob s'deh ‘Aram waya“abod Yis'ra’El b’ishah u’ishah shamar.

Hos12:12 Now Yaaqob fled to the field of Aram,
and Yisrael served a wife, and a wife he kept sheep.

13> kai avexopnoev lakwp els medlov Luptas,

kal €dovAevoev IopanA év yuvarki kal év yuvaki épviagaTo.

13 kai anechorésen lakob cis pedion Syrias, kai edouleusen Israéel en gynaiki kai ephylaxato.
And Jacob withdrew the plain of Syria, and Israel served a wife,
and he guarded sheep.

YWY 439997 YAy (4qwAx4 arad 3loa 439797 14
MR RO DITEAR ORTWITAN MY AP 80233
13. (12:14 in Heb.) u nabi’.he“elah . ‘et.h-Vis’ra’El 'Mits’ra.yim ub’nabi’ ni.s'h;mar. .
Hos12:13 But by a prophet brought Yisrael Egypt, and by a prophet he was kept.
14> kal év mpodnTn Aviyayev kvpLos TOv IopamA €€ yiis Alydmrou, kal év mpodiTm SredpuvAdybm.
14 kai en prophéte anégagen ton Israé€l ex ges Aigyptou, kai en prophété diephylachtheé.

And a prophet led Israel of the land of Egypt,
and a prophet he was guarded.

wrei i o yaWay WAqrqyx Y474 Fioyais
wAyad vl 9AWA PXTeHY
alol 1"?57.7 1T DTG OY7ER OVt

IR 9D 2% e
14. (12:15 in Heb.) hik’"is ‘Eph’rayim tam’rurim
w'damayu “alayu yitosh w'cher’patho yashib lo .

Hos12:14 Ephrayim has provoked Me to anger most bitterly.
Therefore he shall leave his blood on him and shall turn his reproach to him.

9 /4 \ ’ \ \ < 9 ~ 9 9 9 \ 9 /
15> eBopwoev Ed)pou.p KOl TOPWPYLOEV, KAl TO alpa adTod €ém avTov ekyvinoeral,
Kal TOV OVeLBLopOV avTod AvTamodwoel adTd KVPLOS.
15 ethymosen Ephraim kai parorgisen, kai to haima autou auton ekchythesetai,
Ephraim was enraged and provoked to anger, therefore his blood him shall be poured out,

kai ton oneidismon autou antapodosei autg
and scorning his shall recompense to him.
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Chapter 13

XYy (099 YWY (443 473 4WY XXq W94 94 Hos13:1
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1. k’daber ‘Eph’rayim r’'theth nasa’ hu’ .Vi's’ra’El wa.ye’s.ham Ba“al waymﬁoth. . .
Hos13:1 When Ephrayim spoke trembling.
He lifted up in Yisrael, but he offended '» Baal and died.
13:1> Kata tov Aoyov Edparp Sikaropata adtés élafev év 7@ Iopam
kal éBeto avTa 11 Baal kal amébavev.

1 ton logon Ephraim dikaiomata autos elaben en tg Israél kai etheto auta t¢ Baal kai apethanen.

the word Ephraim ordinances conceived himself in Israel,
and he established for Baal, and died.

W gno Wyvaxy WiEyy ayFy wald ywoiy 4eul yJFri axoy:
PTPWE Y0 YAk AuIT Yrqy4 ¥a yad ady Yrwam awoy

D3Ry 0P3ND D20R Mo9R 079 Mwym Xon? 1209 MRy 2
PPYY D21y 078 AT OOTAN O 072 7D 0w mipyn

2. w' atah yosiphu lachato’ waya'su 'chem masekah mikas’pam kith’bunam ma aseh
charashim oh lahem hem ‘om’rim zob’chey ‘adam “agalim yishaqun.

Hos13:2 And now they sin more and more, and make themselves molten images,
skillfully made their silver, 2!l of them the work of craftsmen.
They say of them, Let the men who sacrifice kiss the calves!

\ ~ )4 ~ e / \ 4 e ~ 7 9 ~ 9 ’ 9 ~
2> kal viv mpooe€bdeTo Tod apapTdveLy, kal émoLnoav €aVTOLS YHVEVRA €k TOD APYUpLOV AVTOV
4 ’ 4 J4 ~
kaT’ elkova elddAwv, épya TEKTOVWY ocuvTeTENeoLéVa adTO LS
9 \ )4 4 9 ’ 4 \ 9 4
avTol Aéyovarv Odoate avBphmous, pooyol yap ékAelolmaowv.

2 kai nun prosetheto hamartanein, kai epoiesan heautois choneuma ck tou argyriou auton
And now they proceeded to sin, and made for themselves molten castings of their silver,

, erga syntetelesmena autois;
of , the works of being completed for them.

autoi legousin Thysate anthropous, moschoi ekleloipasin.
They say, Sacrifice men, the calves have ceased!

J91Y 4°F rYy YA yaywy Jeyv 493770y vaAr Y{s
9944 ywoyy
173n TYDY pRD 9T ovDwn Swud) MPETYD 1T 1970

MITND WY

3. laken yih’yu ha anan=boger w'katal mash’kim holek k’mots y’so er migoren
uk’" ashan me’arubah.

Hos13:3 Therefore they shall be like the morning cloud and like early that passes away,
like chaff which is blown away the threshing floor and like smoke a chimney.

\ ~ ” e 4 \ \ e /4 b \ 4
<3> Lo TodTO EdovTarL s vedEAT TpwLvT) kal ws dpdoos dpbpLv) mopevopev,
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124 ~ b ’ bd 9 & \ e b \ b 0 ’
womep xvods amodpuompevos ad’ dAwvos kal ws ATRLS AT Akpldwv.

3 dia touto esontai hos nephelé proiné kai hos orthriné poreuomené,
On account of this, they shall be as cloud an early morning,
and as early morning going away,
hosper chnous apophysomenos halonos kai hos atmis akridon.
as dust being blown away the threshing floor, and as a vapor tears.

40 Ax(y= WAad4r yrany ra4y yiads avar iyr4va
AxX(9 Y4 oawyHy oax

XD N2 OMTORY DIDER PIND TOION I V20N
PRDD PR UM TN

4. w 'erets Mits'rayim w’elohim zulathi lo’ theda™ umoshi a ‘ayin bil’ti.
Hos13:4 Yet | am the land of Egypt;

and you shall know no deity but Me, for there is no Savior besides Me.

> &yo 3¢ kbpLos 6 Beds gov oTepedV 0VPaVOV Kal kTLLwv yHjv, o0 al yelpes ékTioav Taoav

TNV OTPATLAY TOD 0Vpavod, kal oV mapeder€d oou avTa Tod mopevecHar dmlom adTOV: kal éyw

bd / 4 b ~ 9 / \ \ \ 9 ~ 9 ’ \ ’ 9 14 ’ 9 ~
aviyayov oe €k yfis AlyvmTov, kal eov ANV €uod ov yvoon, kal c@lwv ovk éoTiv mapef épnod.

4 de steredon ouranon kai ktizon gen, hai cheires

But that establishes the heaven, and creates the earth,

hands
tén stratian tou ouranou, kai ou paredeixa soi auta tou poreuesthai auton;
host of heaven; but I showed them not to you that you should go them;

kai anégagon se ek gés Aigyptou, kai theon plen ou gnosé€, kai sozon ouk parex

and ! brought you of the land of Egypt, and a deity besides you shall not know,

and one delivering not besides

XTPI4LX 1449 494% 39 Yyixoai Y4s
:MIIN5R PR 3T PRYT N
5. y'da™'tiyak homid’bar H'erets tal’uboth.
Hos13:5 | know you in the wilderness, in the land of drought.
<5> éym émotlparvdv oe év T1) épMpw év Y1) dotkNTw

5 epoimainon se ¢n té erémg ¢n gée aoiketo
tended you in the wilderness in land an uninhabited.

AYTHYW JY=C° Y3( Y9ry voIw yoIwa Y Yxioq¥ye
2PMDY 19-5y 035 oM WAl wapm onvynD,
6. ’'mar’ itham wayis’ba’u wayaram libam “al-ken sh’kechuni.

Hos13:6 their pasture, so they were filled.
and their heart was lifted up; therefore they forgot Me.

\ \ \ 9 ~ \ / 9 4
<6> kaTa Tas vopas adTdV. kal évemAfodnoav els mAnopovny,
\ e ’ e 4 9 ~ [%4 / 9 / 4
kal VPwbnoav at kapdlar adTdV: évexa TovTOL €émeAdbovTo pov.

6 tas nomas auton. kai eneplésthésan ,
their pastures, so they were filled ,
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kai huyothésan hai kardiai auton; toutou epelathonto mou.
and they exalted their hearts; of this they forgot me.

qrw4 yqa-do quyy lawryy wad a4vs
WY 0I5V TID OOWTRD O TN
7. wa'ehi lahem k’mo- k’'namer “al-derek ‘ashur.
Hos13:7 Therefore I shall be like them; like a leopard I shall watch by the way.

<I> kal éoopar adTols ws mavbmp kal as TaApdadis kaTa TV 680v Acouplwv:
7 kai esomai autois hos kai hos pardalis ten hodon Assyrion;
And I shall be to them as , and as a leopard, the way of the Assyrians.

W9( q71F o9P4y LYYW 94y WwAJ4s

WoPIx AAwa XY 439y YW WlY4y

035 TP YIPN DIDU 39D owiinN T

:OPPIN MDD 80373 0y 020N

8. ‘eph’g’shem k'dob shakul w'eq’ra” w’'ok’lem sham k'labi’ chayath hasadeh t’baq’ em.

Hos13:8 I shall meet them like a bear robbed of her cubs, and I shall tear of ;
there I shall also devour them like a lioness, as a beast of the field would tear them.

8> dmavrioopal adTols ws dpkos dmopovpévn kal drappfEw ocvykAelopov kapdlas adTOV,
kal kaTadpdyovtar adTovs ékel okvpvoL dpupod, Onpla dypod Siaomaoel adTovs.
8 apantésomai autois hos arkos aporoumeneé kai diarréexo y

I shall meet them as a bear being perplexed, and I shall tear up of H

kai kataphagontai autous ekei skymnoi drymou, théria agrou diaspasei autous.

and shall devour them there the cubs of the forest;
and wild beasts of the field shall pull them apart.

Y9T09 239y [49WA YXUWe
TR V370D SRTY o
9. shicheth’ak Yis'ra’El i~ b’ ez’rek.
Hos13:9 It is your destruction, O Yisrael, your help is
9> 1) Svadbopd oov, Iopam, Tis Bonbnoer;
9 te diaphthora sou, Israel, tis boethései?

In your corruption, O Israel, shall help?

Yy9o-Ly3 yorwyaiy £v74 yy<¥ ato
YWy YOy A l-apx xyE AWE yrepwy
TIYTO3 AWM KB 7200 T

o) R YPTMIN PTRR TWiN DT

10. ‘ehi mal’k’ak ‘epho’ w'yoshi ak ="areyak

w’'shoph’teyak ‘amar’ta t'nah-li melek w'sarim.

Hos13:10 Where now is your king that he may save you your cities,
and your judges of you requested, Give me a king and princes?
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<10> oD 6 BaotAels oov oUTOS; Kal SLacwodTw oe év Tdoals Tals mOAeoily cov®
/ 3 0 14 /7 \
kpLaTw oe ov elmas Aos pou Bactdéa kal dpyovTa.

10 pou ho basileus sou houtos? kai diasosato se tais polesin sou;
Where is this your king? and let him preserve you your cities!.

krinato se eipas Dos moi basilea kai archonta.
Let him judge you! you said, Give to me a king and a ruler!

X999 UP4Y 749 Y Y4
D NIVI MPN) OBNI TR TRTION R

11. ‘eten-l'ak melek b’api w'eqach b’ “eb’rathi.

Hos13:11 I gave you a king in My anger and took him away in My wrath.

\ / J4 b bd ~ \ ¥ bl ~ ~
A1> kal édwkd oou Bactdéa év dpyT) pov kai éoyov év T Bupd pov

11 kai edoka soi basilea en orgé mou kai eschon en tg thymg mou
And I gave to you a king in my anger, and I sufficed in my rage.

‘rxkOH AYTIr Y474 Jro qrdraz
MR DX DTDR Y TR

12. tsarur “awon ‘Eph’rayim ts’phunah chata’tho.
Hos13:12 The iniquity of Ephrayim is bound up; His sin is stored up.
12> ovotpodmy adikias. Edparp, éykekpuppévn 1 apaptia adTod.

12 systrophén adikias. Ephraim, egkekrymmené hé hamartia autou.
A confederacy of injustice; Ephraim — being hidden his sin.

Yy 4¢ Y3473 v¢ Y431 Aadvr AU 13
WA)9 19wy 9 ayor-4( xo-ay

0o 8D 727837 95 W32 a5 o
:0°33 T3N3 TRYITRD Ny oD

13. cheb’ley yoledah yabo’u lo hu’=ben lo’ ="eth lo’~-ya amod b’'mish’bar banim.

Hos13:13 The pains of a woman in travail shall come him; He is not son,
he cannot stand still in the time of breaking forth of sons.

S QA e / 4 S A~ o) A e J4
13> @dtves os TLkTovoMs EovoLy adTH* 0vTOS O VLS Cov 6 PpoVLLOS,
/4 \ ~ ~ 7
3LoTL 0V W) Voo TH) év oLVTPLRT| TéEKVLV.

13 odines hos tiktouses héxousin autg; houtos ho huios sou ,
Pangs as one giving birth shall come to him; he is son your ,

ou mé hyposté en syntribé teknon.
now in no way should he stand in the destruction of children.

1a4 XY Y994 A4 Y414 xvYY Ya)4 (v4w AW
Ayaoy xFa Yy Jr4w yIee
T AR TPNIT TN OPRIN DR OTER DWW TR
PPYR NP 0T DINY 0P
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14. miyad Sh’ol ‘eph’dem mimaweth ‘eg’alem ‘ehi d’bareyak maweth ‘ehi gatab’ak $h’ol
nocham yisather .

Hos13:14 Shall I ransom them from the power of Sheol? Shall I redeem them death? O Death,
where are your thorns? O Sheol, where is your sting? Compassion shall be hidden

14> éx yepos dov ploopal adTovs kal ék BavdTov AvTpdoopar adTols:
oD ) dlkm oov, BdvaTte; mod TO KEVTPOV oov, AdT; TapdkAmMoLs kékpuTTal Ao 6PHaApdv pov.
14 ek cheiros hadou hrysomai autous kai ¢k thanatou lytrosomai autous;
From the hand of Hades I shall rescue them; death I shall ransom them.
pou hé dike sou, thanate? pou to kentron sou, hade? paraklesis kekryptai

Where is your punishment, O death? Where is your sting, O Hades?
Consolation is hidden

A0 994%Y Ar3 UTY YA4AP 479% 4390 YAU4 19 473 Y5
YK LY-LY Arv4 AFWA 473 pJR0Y MY rITPy WrIAY
M2V N3TRR 73T 00 2OTR 8I2Y XOTDY OOMR 13 NI DWW

TR Y5270 BN TIRWS NI WR 2707 PR wha
15, i hu’ ‘achim yaph'ri’ yabo’ mid’bar “oleh w'yebosh m’qoro
w'yecherab ma™'yano yish’seh ‘otsar =k'li chem’dah.

Hos13:15 he flourishes the reeds, shall come, of coming up
the wilderness; and his fountain shall become dry and his spring shall be dried up;
shall plunder his treasury of precious article.

<A5> 3L6TL 00TOs dva pécov aBedddv dracTelel. émdtel dvepov kadowva kbpLos

€k Tfis épmMpov ém’ adToV, kal avaEnpavet tas AEPRas adTod, e€epnpwoer Tas Tyas adTOL:
a¥Tos kaTaEnpavel TV yfv adTod kal mavTa Ta okedn Ta émbupmTa adTod.

15 houtos ana meson adelphon diastelei. epaxei kausona tés eremou auton,

this, between brethren he shall separate; shall bring up a burning
of the wilderness him,

kai anaxéranei tas phlebas autou, exerémaosei tas pegas autou;
and he shall dry up his arteries; he shall make quite desolate his springs;

autos kataxéranei ten gen autou kai ta skeué ta epithyméta autou.
he shall totally dry up his land, and items his desirable.

Chapter 14

v 99 ATaAl4I AX9Y Y JYIYW YWEX Host4x
0PI PAXTIRY weqi 3o
1587 37073 TUTORD NTR 0D PTRU owiRms

D VPRI PRI WD ooy

16. (14:1 in Heb.) te’'sham Shom’ron i mar’thah chereb yipolu y'rutashu
w’hariothayu y’buga“u.
Hos13:16 Samaria shall be held guilty, she has rebelled . They shall fall by the sword,

shall be dashed in pieces, and their pregnant women shall be ripped open.
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d4:1> dpaviohfoetar Zapdpera, 3TL dvréoTn mPos Tov Bedov adTis: év popdala mecodvTar avTol,

\ \ e 4 9 ~ b 4 \ e 9 \ » 9 ~ 4
kat Ta VmoTLTOa aOTdV edadrodnoovTal, kal al év yaoTpl éyovoar adTOHV drappaymoovTar.

1 aphanisthésetai Samareia, antesté ; en hromphaia pesountai autoi,
Samaria shall be obliterated, she withstood . the broadsword they shall fall,
kai ta hypotitthia auton edaphisthésontai, kai hai en gastri auton diarragésontai.
and the ones under their breasts shall be dashed,
and the ones in the womb one of them shall be torn up.

yyrod x{wy -y yiads arar 4o [4qwi 3w
WD DOWD D IOR MY TV ONTY a3

1. (14:2 in Heb.) shubah Yis'ra’El kashal’at o awoneak.
Hos14:1 Return, O Yisrael, , you have stumbled your iniquity.
2> ’Emotpadm, IopanA, mpos kdpLov Tov Bedv oov, SLom Mobéevnoas év Tals adiklats cov.
2 Epistrapheti, Israel, y esthenésas ¢ tais adikiais sou.

Return, O Israel, ! you are weakened your iniquities.

Jro 4Wx={y vAL4 w4 ATAV (4 YITWY Y194 ¥YYo THEs
VSRR A VEVIASA IS Ll L]
T 8pR=52 MO8 1R MO 123 00127 0Py P
MDD 0D RPN 2P

2, (14:3 in Heb.) g’chu kem d’barim w'shubu ‘cl~ ‘im’ru ‘elayu - “awon
w'qach-~tob un’shal’mah pharim s’phatheynu.

Hos14:2 Take words you and return . Say to Him, iniquity
and receive us graciously, that we may present the fruit of our lips.

/4 9 ¢ ~ 4 \ 9 4 \ 4 \ \ e ~ ” 9 ~ e
3> AdBete peb’ €avTdv Adyous kal émaTpadmTe TPos kvpLov Tov Bedv LpdV: elmaTte adTH ETws

\ / b ’ \ / 9 / \ ’ \ )4 e ~
pM AafmTe adikiav kal AaBmTe dyaba, kal avramoddoopev kKapmOV YeELAEWY MOV,

3 labete heauton logous kai epistraphéte ;
Take your own words, and return !

eipate auto hopos me adikian kai labéte agatha, kai antapodosomen karpon cheileon hemon.
Speak to him! so that not for your iniquities,

and so that you should receive good things, and we shall recompense the fruit of our lips.

IY9Y 4 FrF-Co wpoawya 44 qrw4s
WYX YU YITIW4 vyt qwoy( wyaad4s ave 9444y
3273 XD 0Dy WY XD iR
:DiNY oY 3R 20T Apynb o8 TV RN

3. (14:4 in Heb.) ‘Ashshur lo’ yoshi"enu «l=sus lo’ nir'kab
w’lo’~ “od ‘eloheynu I'ma’aseh yadeynu - y'rucham yathom.

Hos14:3 Assyria shall not save us, We shall not ride on horses;
nor again, our deities, to the work of our hands; the orphan finds mercy.

9 \ 4 e ~ 9 9 & 9 9 4
4> Acoovp oV w1 owoT Mpds, €p’ {mrmov ovk dvaPnoopeda-
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OUKETL |LT] ELTTOLEV Ocol MNLOV, TOLS EPYOLS TOWV XELPMV TLWV* O €V OOL e>\e'r]0'el. opd)avov.
4 Assour ou mé sos€ hemas, hippon ouk anabésometha;

Assyria in no way shall deliver us; a horse we shall not ascend;
ouketi me Theoi hemon, ergois ton cheiron hémon; ho en soi eleesei orphanon.
no longer in any way , Our deities — to the works of our hands.
The one you shall show mercy on the orphan.

YWY AJE IW AY 3A9a) WAL WxIYWY 47145
22 DN 3P D 1373 DTN DNIWR RDTR

4. (14:5 in Heb.) ‘er'pa’ m’shubatham ‘ohabem shab ‘api mimenu.
Hos14:4 | shall heal their backslidings, I shall love them ,
My anger has turned away them.

5> ldoopar Tas kaTolkias aOTAV, AyaTNon adTOUS OPOASYWS,

1% 9 ’ e 9 ’ s 9 Y A
OTL AmeoTpePev T OpYT) POV AT AVTOV.

5 iasomai tas katoikias auton, agapeso autous y apestrepsen hé orgé mou auton.
I shall repair their dwellings; I shall love them ,
turned away my anger them;

JrIICY TIWAW YAY AIWYWY Ui (4qwad dey Arade
29D MY 7 mwiED moey S8TE? Sws M
5. (14:6 in Heb.) ‘eh’yeh ka Yis'ra’El yiph'rach ka w'yak sharashayu ka .

Hos14:5 I shall be like Yisrael; He shall blossom like ,
and he shall cast out his root like

<6> éoopan ws dpdoos Td® Lopam, dvBfoer ws kplvov kal Balel Tas pilas adTod ws 0 Alfavos:
6 esomai hos Israel, anthései hos kai balei tas hrizas autou hos ho H
and I shall be as Israel; he shall bloom as , and shall cast his roots as

Y19y v MAAY vara XAEY A3y vaAxeRsi vyar
1732252 95 @77 97T D12 ST NP 1050
6. (14:7 in Heb.) yel’ku yon’qothayu wihi kazayith hodo w'reyach ‘o ha .
Hos14:6 His branches shall go, and the beauty (0 him like the olive tree
and his smell like

/4 e / 9 ~ \ e 9 ’ /
<T> mopevoovTar ol kAadoL adTod, kal éoTaL s EAaLa KATAKAPTOS,
\ e 9 4 9 ~ e 4
kal T dodppaocta adTod ws ABdvov-
7 poreusontai hoi kladoi autou, kai hos elaia katakarpos, kai hé osphrasia autou hos H
shall go forth His branches, and as olive a fruitful, and his smell as

Yy JAAY YT J7Y YHIJRT J14 YARER vihg WA vawas
O 11337 12 73T 123D MNP 717 P 19D v Aawim
7. (14:8 in Heb.) yashubu yosh’bey i»'tsilo y’chayu dagan
w'yiph'r’'chu kagaphen zik'ro k'yeyn .

Hos14:7 Those who live in his shadow shall return; they shall live like the grain,
and they shall blossom like the vine. His renown shall be like the wine of
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8> emoTpéPovowy kal kabBrodvTal VIO TNV okEMMV avToD, (NoovTar kal peBvohnoovral olte:
kal ¢EavBnoer ©s dpmelos TO pvmpdouvov adTod, ws otvos ABdvov.
8 epistrepsousin kai kathiountai hypo , zesontai kai methysthésontai sito;
They shall return and sit under ; they shall live and shall be fixed firmly in grain,

kai exanthései hos ampelos to mnémosynon autou, hos oinos .
and they shall blossom as a grapevine. The memorial of him is as the wine of

AxaYo Y4 Wa 9gnol ayo A./-3¥% Wi 4j49
YY) YA AYYY JIeq WYY A4 wIArW4Y
MMV I8 DUIEYD Y VPR DDND
INERY TR D YD WD A W
8. (14:9 in Heb.) ‘Eph’rayim mah-/i "od [a atsabim “anithi

wa'ashurenu kib'rosh ra”anan mimeni per'y’ak nim’tsa’.
Hos14:8 O Ephrayim, what is fo me any more idols? | have watched; and I made sing.
am like a green cypress; your fruit is found Me.

~ 4 9 ~ ¥ \ b ’ ° 9 \ 9 ’ 9 4 \ 9 \ / 9 /4
9> 70 Edparp, T adTd €TL kal eldmAois; €yw éTamelvmoa adToV, KAl €Y KATLOXVOW aAVTOV®
€yo os dpkevbos mukalovoa, €€ épod 6 kapmds cov ebpmTac.
9 to Ephraim, ti autg eti kai eidolois? etapeinosa auton, kai katischyso auton;
Ephraim, what is there to him yet and to idols? | humbled him, and ! shall strengthen him.

hos arkeuthos pykazousa, ex emou ho karpos sou heurétai.
am as a juniper being dense. me your fruit has been found.

Ara% Y94 WAqwa-iy Woaiy yv9y al4 91T WYH Y10
W3 PIVYR WARowWIy W9 vYy(i Wafany
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9. (14:10 in Heb.) mi w'yaben ‘eleh w'yeda’em
=y’sharim dar’key w'tsadigim yel’ku Hham uphosh’"im am.

Hos14:9 Who is , let him understand these things;
who is , let him know them. the ways of are right,
and the righteous shall walk i them, But transgressors them.

’ \ \ / ~ « N \ A ’ LN ’ SN A e e \ ~
(10> TLS 0'0(1)09 KOl OUVT|OEL TAVTA, T) OUVETOS KAL ETILYVWOETAL AVTA, SLOTL €Ue€b(1.b au 080L TOV

’ \Qr / ) 9 ~ e Q9 ~A_ / ) 4 ~
KUpPLOv, KAl SLKCLLOL TMOPELVOOVTAL EV AVTALS, OL 86 CLO’€B€LS G.O'OGV'TIO'O‘UO'LV €V AVTA LS.

10 tis kai synései tauta? & kai epignosetai auta? eutheiai hai hodoi tou ,
Who is , and perceives these things? , and recognizes them?
straight are the ways of ,
kai dikaioi poreusontai ¢ autais, hoi de asebeis autais.
and the just shall go them; but the impious them.

HaMiqraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7085



